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ATTENTION ; 




Les illustraiions relatives au mode d'emploi se Iroovi 
er page 26 ei la vjs explos^e correspoodam a la In 
des pieces er page 29. 

Pour une meilleure lecture, rous vous corseillors d'u 
ser le iTiaruel corrrre indigus sur les croguis ci-cort 

OPGELET ; 

De aftjeeldmger Petrellende de gePruiksaarwijairg i 
vinder zich op biz. 28 er de explosie scbema aarga. 
de de orderdeler bevindt zlch op biz. 29 
Om aen beier begnp le bebben, verzoeker mi U de i 
brjiksaanwijzmg le beziger zoals nierraasi aigebee 

IMPORTANT NOTE : 

You will tird the illustrations corcerring tins handbook 
page 28 and the exploded view corresponding to the 
of component parts on page 29. 

For easier reading, we suggest you use tbis handbook 
shown on me sketches opposite. 




ACHTUNG : 

Die Aobildungen, die sich aul die Bedienungsanleili. 
beziehen, linden Sie Seiten 28. und die Auhnsszeichni. 
jber die Teile aul Seile 29. 

Wir emplehlen Ihnen, die Sedienungsanleitung wie i 
den nebenstehenden Skizzen dargesieilt zu verwendi 
urn Ihnen die Lekture zu erieichien, 

ATTENZIONE : 

Le illusirazioni relative al mode d'impiego ligurano ! 
pagine 28, la visia ~ espiosa ■ deiTatma cornsponde 
alt'eienco dalle parti costitutive si trova alle pagina : 
Per una imgliore lellura, Vi donsighamo di glilizzan 
mode d'impiego come loindicanogli schizzigui accar 

ATENCION : 

Las ilusiraciones relalivas al modo de empleo se enco 
Iran en las pagina 28 y el - despiece >• eorrespondie 
a la lisla de las piezas constilulivas figura en la pagina 
Para una mejor lectura, le sugerimos usar la liOreta co 
lo mdican los dibujos en Irente. 
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RECOMMANDATiONS IMPORTANTES 



1. Avant touta manipulation, assurez-vous qua 
votre arme n’est pas charges. 

2. Gardez toujours votre arme en sOret$ tant 
que vous ne tirez pas, m6me si vous dtes certain 
qu'elle esi vide. 

3. Ne posez I'index sur la detente que lorsque 
vous allez tlrer, sinon tenez-le contre le pontet. 

4. Ne pointez jamais une arme d feu vers quel- 
gu’un, mdme s> vous Stes certain qu’elle est 
dechargee. Considerez-ta toujours avec le respect 
du e une arme chargee. 

5. Sachez toujours oO vos projectiles vont retom- 
ber et ne tirez que lorsqu'll n'y a aucun risque 
d'accident. Attention aux ricochets : ne tirez 
jamais dans I’eau ou contre des rochers. 

6. Pour des raisons de securite autani que de 
rendement balistique, n’utllisez que de bonnes 
munitions du calibre exact de votre arme. 

7. Dans votre Int^rdt comma dans celui de votre 
arme, ^vitez I'lrttroduction de tout corps etranger 
dans le canon. La boue, la neige, I'eau... peuvent 
y crSer des surpresslons dangereuses. 

8. D6;hargez votre arme entre les utilisations. 
Rangez arme et munitions dans des eodroits 
separes et hors de portee des enfants. 



VOORZORGSMAATREGELEN 



1. Alvorens uw wapen le hanteren, nagaan of 
hat niet is geladert. 

2. Uw wapen steeds op veilig lalen staar^ zolang 
u niet ermee schiet, zelfs wanneer u zeKer ervan 
bent dat het leeg Is. 

3. De wijsvinger pas op de Irekker plaatsen 
wanneer u gaat schleten; anders moet u hem 
tegert de trekkerbeugel houden. 

4 . Nooit een vuurwapen op iemand richten, zelfs 
wanneer u zeker ervan bent dat het ongeladen Is. 
Beschouw het steeds met het aan een geladen 
wapen verschuldigde respekt. 

8. Zorg ervoor steeds te weten waar uw projek- 
tielen terechtkomen en ga pas schleten wan- 
neer er geen enkel risiko voor ongevallen is. 
Let op terugspringende projektielen : nooll in 
het water of tegen rotsen schleten. 

6. Uit veillgheldsoverwegingen en evenzo voor 
het .berelken van een goed baltislisch rende- 
ment, slechts goede munities van het juiste 
kallber voor uw wapen gebruiken. 

7. Zowei In uw eigen belang als dat van uw 
wapen, moet het naar binnen brengen van ieder 
voorwerp In de loop worden vermeden. Modder, 
'sneeuw, water... kunnen hierin gevaarlljke over- 
drukken vormen. 

8. Ontlaad uw wapen wanneer u deze niet ge- 
brulkt. Berg wapen en munities op afzonder- 
lljke plaatsen op en buiten het bereik van kinderen. 



PRECAUTIONS TO BE OBSERVED. 



1. Prior to handling the gun, make sure that 
It is not loaded. 

2. Always set the safety catch except when 
actually firing, even when you are sure the rifle 
is not loaded. 

3. Never curl your finger over the trigger except 
when preparing to fire : at all other times, 
stretch the finger along the trigger guard. 

4. Never point a firearm at any person, even if 
you are sure the rifle is unloaded. Always treat 
the gun with the respect due to a loaded wea- 
pon. 

5. You must always be able to see where your 
shots will fall and never shoot If there Is the 
slightest risk of an accident. Be careful of rico- 
chets : never fire into water or against rocks. 

6. As much for safety reasons as for ballistic 
efficiency, only use reliable ammunlflon of fhe 
exact calibre of your rifle. 

7. In your own Interest as well as In that of 
your arm, avoid the entry of any foreign body into 
its barrel. Mud. snow, water... all these could 
give rise to dangerous overpressures. 

8. Unload your a rm when you set It aside. 
Put the rifle and its ammunition away in separate 
places, making sure that these are inaccessible 
to children. 
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 



1. Gewlssern Sle sich vor dem Handhaben ihrer 
Waffe stets, daas sle entladen 1st. 

2. Slcberung stets betailgen, wenn die Pllnie 
nichl benutzt wird, auch wenn man sichef 1 st. 
sie entladen zu haben. 

3. Zelgefinger erst belm AbdrOcken an den Abzug 
legen, vorher nur an den AbzugsbQgel. 

4. NIe aul einem Menschen zielen, auch nichl 
mit elner leeren Waffe. Eine Schusswaffe behan- 
deit man stets so als ob sie geladen ware. 

5. Man muss Immer wissen, wo ein Schuss hin- 
geht und darf erst schiessen, wenn keine 
Gefahr besteht. Aufpassen mltAbprallschOssen : 
nie auf elne Wasserfiache Oder auf Felsen zielen. 

6. Nur das zur Waffe passende Patronenkaliber 
benutzen. 

7. im elgenen und Im Interesse der Waffe, soil 
man verhindern, dass ein FremdkOrper in den 
Lauf gelangt. 

8. Zwischen den Benulzungszeiten soil man die 
Waffe entladen. Waffe und Munition separat und 
ausser Reichwelte von Kindern aufbewahren. 



PRECAUZIONI 



1. Prima dl ognl manipoiazione. accertalevi che 
I'arma slavuota. 

2. Ouando non sparale, mantenete sempre la 
vostra arma sulla sicura anche se siete certi 
Che sla vuota. 

3. Meitere rindice sul grillelio unicamente quando 
state per sparare, allrlmenti tenetelo contro II 
poniicello. 

4 . Non puniale mai una arma verso una per- 
sona anche se siete certi che risulta scarica. 
Corrsideratela sempre con II rispetto dovuto ad 
una arma earica. 

5. Siate sicurl del punto dove i projettili cadono 
e sparate unicamente quando non el sono ris- 
chl di Incident!. Attenti a I rimbalzi. Non spa- 
rate mai nell'acqua o contro le rocce. 

6. La sicurezza ed il rendlmento ballstico son 
due motivi per adoperare unicamente delle 
munizione adatte al calibre essato della vostra 
arma. 

7. Nel vostro interesse e nell'interesse della 
vostra arma, evilate che del corpi estranel si 
Introducono nella canna. II fango. la neve e 
I'acqua possono creare delle pericolose sovra- 
pressloni. 

8. Scaricate la vostra arma fra ognl utilizza- 
zione. Metlete I'arma e le munizioni in post! 
separati che non siano a portata del banmblni. 



PRECAUCIONES 



1. Antes de manipularla, compruebe que su 
arma no esta cargada. 

2. Ponga slempre el seguro mientras no dis- 
para. aun si esta convencldo de que su arma 
esia vacia. 

3. Ponga s6lo el dedo en el disparador en el 
momento de disparar, sino mantdngalo contra 
el guardamonte. 

4. Nunca apunte a alguien, aun si Ud est'a 
convencico que el arma no esta cargada. 

5. Sepa slempre adonde sus proyectlles van a 
caer y dIspare sdio cuando no hay ningun 
riesgo de accidents. Culdado a los rebotes : 
nunca dIspare al agua o contra rocas. 

6. Por razones tanto de segurldad como de ren- 
dimienio balislico, ulilice sdio buenas muni- 
clones del calibre exacio de su arma. 

7. Evlte la IntroducclOn de cuerpos extranos en 
el canOn. El barro, la nieve, el agua pueden 
orlginar pellgrosas sobrepresiones. 

8. cuando no la usa, descargue su arma. Ponga 
el arma y las municiones en lugares separados 
y fuera del aleance de los nines. 
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FRANCAIS 



LA CARABINE 
BROWING EXPRESS 124 

L'arme qua vous venaz d'acqudrir ast une cara- 
bine Express constitu^ O’une paire de canons 
express et d’une paire de canons calibre 20. 
Cheque paire de canons ast parfaitament adaptSe 
a la bascule, constituant alnsi un ensemble 
dquliibre convenant d tous las types de chasses. 
Les atustages tres prScis sent garants d'un 
excellent basculage, rnSme apr6s une utilisation 
prolongSe. 

Ne soyez done pas surpris si, lors de I'ouverture, 
votre carabine est un peu serrante. 



SPECIFICATIONS 



Calibres ; 

cal. 20 

et 9,3 X 74 R- 

Ponctionnement ; par Inertle. 

Canons : 

longueur cal. 20 ; 660 mm chambrS 76 mm 

reforages disponibles, 
sup : ^4 et F 
Inf : 1/4 et 1/2 

express : 613 mm 

nombre de rayures : 4 
pas : 360 mm a droite. 

Organes de visSe : 

cal. 20: bande ventilSe largeur 6,2 mm avec 
guidon malliechort, 

express : hausse 4 feuillet rabatable et guidon 
luminescent. 

Detente : unique, sSlective. 

Bols : noyer amaricsin, poncS 4 I'hulle. 



Crosse : 

anglaise, longueur : 382 mm, penle au busc 38 mm, 
pente au talon 60 mm, avantage 1,6 mm. 

Plaque de couche ; polyamide noir. 

Garde-main : tulipe. 

Surete : sur la queue sup6rieure de bascule. 

Poids moyen : 
cal. 20 : 2,960 kg 
express : 3,430 kg. 

Marques d'identification : 
calibre IndiquS sur le c6td droit du canon supS- 
rieur, numSro de sane frappd sur la partle 
supdrleure de la bascule, marques d'apreuve sur 
le ilanc gauche des canons. 

MUNITIONS 

Le calibre at la longueur de la chambre sent 
Indlquds sur le c6ia gauche du canon suparleur. 
Ne llrez jamais de cartouche ne correspondant 
pas 4 ces Indications. 

Vous pouvez tirer loutes les cartouches cal. 20 
d'une longueur de doullle de 2 an pouces (70 mm) 
et 3 pouces (76 mm), ordinaires et magnum. 
Avec la paire de canons version express, n'utlll- 
sez que des cartouches 9,3 x 74R. 



Attention I 

Ce n'est pas la longueur de la cartouche, mais 
bien celle de la doullle d4ploy4e qui doll corres- 
pondre 4 le longueur de la chambre. 

Pour aviter des erreurs, le plus simple est de se 
reporter 4 I’lnscrlption sur I'emballage ou sur la 
cartouche elle-meme. 



SURETE 

L'arme est en surete lorsque le pouce a tire le 
seiecteur vers I’arriere, laissant apparallre un «S» 
sur la queue de la bascule (fig. 1). Le posltlonne- 
ment du seiecteur 4 gauche, decouvrani un >‘0>, 
ou 4 droite un lU*, n'influence pas la mise en 
surete. Cela Indlque simplement qu'en le repous- 
sant vers I'avant, le canon superleur (Over) (fig. 
2) ou Inferieur (Under) (fig. 3), sera seiactlonne 
pour le tir du premier coup. Gardez toujours 
l'arme en sQrete sauf pour tirer. 



ASSEMBLAGE 

a. II est Imperatll de debarrasser les surfaces 
meialllquas de l'arme des prodults antl-corro- 
Sion dont on les a revalues 4 I'uslne. 

Avec un soln particuller, netloyez I'Ame des 
canons et rinterleur de la bascule. 

La L6gla Spray — ou touts bonne hulls pour 
arme — vous lacllltera cetie operation. 

b. Avant d'assembler le fusil, verlflaz que les 
chambres sent vides. 

oetachez le garde-main des canons an souie- 
vant la verrou de longuesse et en ecartant 
slmultanemant le garde-main (fig. 4). AprSs net- 
toyage sotgneux des parties mltalllgues exter- 
nes, dSposez une ou deux gouttes d'hulle sur 
les faces avant et laterales du crochet de char- 
niere (A), les faces laterales du grand crochet 
(B - C), et 3 gouttes sur la longuesse (en D, E, 
F) (fig. 5). Un exces d'hulle seralt non seule- 
ment Inutile mals prejudiciable. 

c. Pour placer les canons dans la bascule, avec 
votre main droite, prenez la crosse par la pol- 
gnee el ancrez-la sous votre bras droit. Avec 
le pouce droit, ouvrez la cie de fermeture. Oe 
la main gauche, empoignaz les canons et enga- 
gez la chamiere du petit crochet dans I'axe de 
bascule (fig. 6). 
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d. En maintenan! la charni^re contra son axe 
pour conserver I’alignement bascula-canons, 
faltes pivotar las canons pour termer la fusil 
(fig. 7) et relichez la cl6 da fermeture. 

e. Placez la longuesse du garde-main contra la 
bascule et faltes pivoter le garde-main vers les 
canons jusQu’d ce qu'ils soient verroulll4s en 
place (tig. 0). 

Attention ! 

Durant I'assemblage. manipulez I'arme avec dou- 
ceur. sans forcer. Si les carrons ne son! pas bien 
engages dans la bascule ou si I'allgnement est 
incorrect, le fait da lorcer ne ferait gu'abimer les 
portPes et les ajustages et abrPgerait la longpviie 
de I’arme. Si les canons ne tombeni pas parfaite- 
ment en place dans la bascule, vPrifiaz I'aligne- 
ment et le placement correct en repartant du 
point c. 

CHARGEMENT ET TIR 

Avant de charger I’arme, vPrifiez qu'il est blen en 
sOretP. Pour charger, faites pivoter la cIP de fer- 
meture vers la droite et basculez les canons. 
Introdulsez une cartouche dans chague chambre 
et refermez I’arme. ContrPlez la position du 
sPlecteur gul dolt laisser apparaitre la lettre rela- 
tive au canon gue vous voulez utiliser en premier 
lieu (U ; canon infprieur; O : canon supPrieur). 

La sPlection du premier canon ne peui s’eifecluer 
gue lorsque le poussoir passe par la position de 
suretP. Un second coup est automaiiquement dls- 
ponible dPs le tir du premier : II n’est done pas 
nPcessaire de manceuvrer le sPlecteur aprPs le tir 
du premier canon. ReIPchez blen la dPtente aprPs 
le premier coup. SI la dPtente ne revenail pas P 
S3 position de dPpart, le mPeanisme ne se rPen- 
clencherait pas pour le second coup, et une nou- 
velle pression sur la dPtente seralt inopPrante, lais- 
sant ppnser au tireur gue le mPeanisme est 
dPfectueux. 



Un reIPchement incomplet de la dPtente survient 
d'ordinaire dans un mouvement d’excitatlon ou 
lorsque la cadence de tir est trop rapide. 

Si le premier coup ne part pas par suite d’une 
dPfectuositP de la cartouche, il n'esi pas nPces- 
saire de sPlectionner I’autre canon pour tirer le 
second. II suffit dans ce cas de manceuvrer le 
poussoir de suretP vers I’arripre (position de 
SuretP) puis vers I’avanI (position de dPpart). La 
localisation du poussoir rend sa manoeuvre trPs 
aisPe, mPme si I’arme est PpaulPe. 



CLE DE FERMETURE 

La cIP de fermeture agit sur le verrou, qui est 
ajustP de manipre trPs prPeise sur les crochets 
de canons. II a PtP prpvu une rPserve de fermeture 
au niveau du verrou, ce qui autorise un verroull- 
lage parfail des canons durant de nombreuses 
annPes. De ce fait, il est nuisible pour les portPes 
du verrou et des crochets d'aider du pouce le 
retouf de la cIP lors de la fermeture de I’arme: 
laissez-la plutbt revenir en place d’elle-mPme et 
n’essayez pas de la repousser plus avant. 

L’engie que fait la cIP de fermeture avec les 
canons est normal et Indique qu'il y a de la 
reserve au verroulllage. 

L’accumulatlon de dPbris tels que sable, terre, etc.. 
sur le verrou Ou dans les crochets de canons 
est nPfaste pour la durabllitP des portPes et peut 
meme compromettre le parfail verroulllage de 
I'arme. Pour cette raison, II faul apres chaque 
sortie netloyer parfaltement la bascule et les 
canons, sans oubller d’y dPposer un peu d’huile. 



EJECTEURS AUTOMATIQUES 

Les Pjecteurs de votre carabine sont compIP' 
lement automatiques : la ou les doullles vides 
seront PjectPes k son ouverture, tandls que 
!a Ou les cartouches vives seront seulement 
extraites pour un enIPvement alsP. 

DEMONTAGE 

a. AprPs vous Ptre assurp qu’aucune cartouche 
n’esi restPe dans les chambres, refermez la 
carabine. 

Retirez le garde-main en maintenant la crosse 
anerPe centre votre bras droit et en manceu- 
vrant )e levier du verrou de longuesse de la 
main gauche. 

SimultanPment. Pcartez le garde-main des ca- 
nons (fig. 4). 

b. Ouvrez la carabine et dPgagez prudemment les 
canons de la bascule. Replacez le garde-main 
sur les canons pour Pvitez de I’abimer en 
soulevant le levier du verrou de longuesse. 

Ne poussez pas plus toin le dPmontage de votre 
carabine. 

Limitez-vous P I’enlPvement des canons et du 
garde-main, qui suffit pour I’entretlen normal. 
Tout dPmontage plus poussP dolt Ptre conflP P 
un armurler compPtent. 



ENTRETIEN 

En vue des opPrallons d'entretlen de votre arme, 
nous ne saurions assez vous recommander de 
n'utlllser qu’une bonne hulle fine pour armes. 
Certaines huiles P triple action, comme LPgia 
Spray et quelgues autres bonnes marques, net- 
toient. lubrlflent et protPgeni. La silicone, la 
lanollne, les graisses et huiles pour machines, 
etc. sent P Pvlter. 
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Canon 

Vaporisez du L^gla Spray d I'int^rieur du canon 
at lalasez agir la prodult qualquaa minutes. Intro- 
duisez, par las chambres, une baguette garnie 
d'un dcouvillon, puls d'un morceau da flanelle. 
InsIster 6ventuellement au niveau du raccorde- 
ment antra chambre at canon, Lorsque I'dma est 
blen propra, repassez une flanelle l^dramant 
Imblb^e d’hulte pour protdger I’lntdrleur juaqu'd 
la prochalne utilisation, 



Surfaces extarnes 

Vaporisez la prodult sur las parties exiernas da 
I’arma at essuyez-en I’excds avec un chiffon doux 
at aac. 



Surfaces da friction 

Celles-cl dolveni toulours 6tra parfallemeni pro- 
pres at revdtues d'un film d'nulle. 

Da temps an tamps, II fact d^poser une goutte 
d'hulle da chaque cdtd das feces *tonnerre> das 
canons at sur I’axe da charnidre de la bascule, Ne 
mettaz pas trop d'hulle dans la bascule afln 
d'SvIter de rendre las bols spongieux. 



Bols 

Lee bols ont tendance S absorber I'humldltS at- 
mosphOrlqua, partlculiSrament par temps de pfuie. 
Afln de leur Sviter das deformations fScheuses, 
II convlent de placer la carabine dans un endroll 
sec at aSrO, loin das sources de forte chaleur. 
Les bols perdroni alnsi progresslvamenl I'hurntdltS 
absorbSe, sans se dOformar ou se fendiller. 

Un peu de LSgla Spray ou une bonne cire pour 
meubles de temps en temps les nourrira et leur 
conservera leur belle apparence. 



MARQUES O’IDENTIFICATION 

Les reforages sent Indlques sur la face latOrale 
gauche de chaque canon, au niveau de la cham- 
bre et na sent visibles que lorsque la fusil est 
ouvert : 

• full choke 
3/4 choke 

•• 1/2 choke 

1/4 choke 
•*S Skeet 

* • ■ Llsse 

Le numSro de sSrie de votre arme est inscrlt sur 
la bascule, en dessous de la clS de farmeture. 



Lm piS8«ntM spSciricaMons lechniqueft scnl Uonntos S lltrq 
tnstcalir. Nous nous tSsorvons te droil do les modifier 4 tout 
moment et sens Information prealaNe. 
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PIECES CONSTITUTIVES 

?o\ir ioui« commanai C« pJdces. In^iquat ic inodtla, le calibre 
el (e numiro de rerme, 

1 Cenona cai.20 
16 Canoria expreas 

2 Guidon cal. 20 

» 26 Guidon axpraai 

3 E|eciaur6al.20(2) 

36 Colour axpraaa (2} 

4 Couhaaaau droit 

6 Couiiaaoau paucna 
0 ViadaoouliaaMu(2) 

7 Baaeuie 

6 Laviar d'armamani 
9 Am du laviar d*ar<nonant 

10 Chian da pa/euaaion droll 

11 vii axa da Chian {2j 

12 Chian da parcueaion gaucha 

13 Raaacrl da Chian da pareuaalcn (2) 

14 Qulda raaaort da chian da parcuaafon (2) 

16 QAchaiia da parcuaaicn drciia 

16 Aaa da gftchaiTa da parcuaaion 

1 7 Raaaon do gichatia da parcueaion (2) 

16 Odchalia da parcueaion gaucha 

I 19 Parcutaur dioii 

20 Qoupilla du parculaur (2) 

21 Parcuiaurgaucha 

22 Raesort da rappai du parcuiaur droll 

23 OPtanta 

24 A<adad4tanta 

25 Goupiila do iiingia da gdchatia 

26 Tringia da commando da gAohatta da pareuation 

27 Piaddatrlngla 

26 Rasaortdatringla 

29 Axodatringla 

30 Maaea 

31 Roiipin da maaea (2) 

32 Guide da rnaaaa 

33 Rollpin da flxaUdn da guide da meaaa 

34 Pouaaoir da aOratA 

35 TaQuat da pcuaaoir da aOrald 

36 Raaeon da pouaaoir da «Q rata 

37 Rollpin d'indaxaga du pcuaa<^r da eOraia 

L 36 Vis du raaaort da pouaaoir da aOraid 

39 Cia da larmatura 

! 40 Pieddacia 

41 Via da pled da cia 
I 42 Raaaort da cia 

43 ButOa da reason da cia 
I 44 VisdaouiAa 

f 45 verrou da canon 

^ 46 Pontat pour crease anglaiaa 

i 47 Rollpin da OutAa da maaaa 

j 48 Viadaponiat{2) 

\ 

i 



49 Longuaaaa 

50 Toe da oommanda du laviar d'armamant 

51 QcupIlla'arrAtoir da loc 

52 Raaaort da toe 

53 Vis da eiocaga da goupiila da laviar d'armamani 

54 Vis de maintlan du garda-rnein 

55 Ecrcu da via da mtlnlian du garda'main 

56 Support da verrou da longuassa 

57 Via aniAriaura du aupporl de verrou de longuasaa 
56 Via poaiAriaure du auppon da verrou da longuassa 

59 Raaeon du verrou da longuasaa 

60 Vis du rassort du verrou da longuaaaa 

61 Verrou Oa longuasaa 

62 Goupiila da varrou da Icnguaaaa 

63 Chian d*4|aetion d roll 

64 Chian d’djaelion gauche 

65 Axa daa chlant d'Aiaclion 

66 Reason da chian d^djaciton (2} 

67 Guioeraaaort da cnian d'4|ac(ion ;2) 

66 Appul daa raaaona d'4|acticn 

69 Via da I'appul daa raaaona d’AJaeiion 

70 Q«enaiiad'4|actlon(2) 

71 Axa da gichatta d'ejaciion (2) 

72 Reaaon da gAehatia d'ajection |2) 

73 Tringia d'armamant drclla 

74 Tringia d'armamant gaucha 

75 Qardarrain 

7$ Croaaa angiaiaa 
77 Piaguadacoucha 

76 Via da piaoua da coueha (2) 

79 Via d'aaaembiapa da croasa 

so Rondaiia pout via d'aaaambiaga 

61 Rondaiia grower pour via d'aaaambiaga 

62 Via da digazaga 

63 Pourrura gaucha 

64 Peurrura droita 

65 Entratolaa daa fourruraa 

B6 Via da fixation das fourruras (2} 

67 Vis da fixation Jas fourruras (2) 

66 Ecrou da fixation daa lourruraa (4) 

69 Heusaa aaaambiea 
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NEDERLANDS 



DE EXPRESS 124 
BROWNING BUKS 

He) wapen dat u nu in handen heelt, is aen 
Express buks, samengssteld uit een paar express 
lopen en een paar lopen in kaliber 20. 

Elk paar lopen is uitsleksnd aan de bascule 
aangepast en vormt aldus een uilgebalanceerd 
samenstel dat voor elk type jacht geschiki is. 
De zeer nauwkeurige afstellingen siaan in voor 
een uitstekende bascule werking, zelfs nadat u 
uw wapen reeds lang gebruikt heelt. 

U moei dan ook niet verbaasd staan le kljken 
wanneer uw buks, bij het openen, enigszins 
klemt. 

SPECIFIKATIES 

Kallbers : 

kal. 20 
9.3x74R, 

Werking : door traagheid. 

Lopen : lengte 

kal. 20; 660 mm kamer 76 mm 

beschikbare boringen, boven : 3/4 en F 
onder : 1/4 en 1/2 

express ; 61 3 mm 

aantal trekken : 4 
Spoed ; 360 mm rechts 

Mikorganen : 

kal. 20 : geventileerde bies breedte 6.2 mm met 
nieuwzilveren korrel, 

express : vizier met neerklapbaar piaatje en 
lichtgevende korrel. 

Trekker : enkel, selektiel. 

Hout : Amerlkaans notehout, met olie gladgemaakt. 
Koli : 

Engels, lengte ; 362 mm, bulging aan de neus 
38 mm, bulging aan de hiel 60 mm, avantage 1,6 mm. 



Kolfplaal : zwari polyamide. 

Voorhout : tulpvormlng. 

Veiligheid ; op de bovenste greep van de bascule. 

Gemiddeld gewicht : 
kal. 20 : 2.960 kg 
express : 3.430 kg. 

Idenlilikatiemerken : 

kaliber aangeduld op de rechterkant van de 
bovenste loop, 

serienummer ingeslagen op het bovenste gedeelte 
van de bascule. 

testmerken op de linkerzijde van de lopen. 



MUNITIES 

Kaliber en lengte van de kamer staan op de 
linkerkant van de bovenste loop aangeduld. 

Nooil met patronen schieten die met deze aan- 
duldingen niet in overeenstemming zijn. 

U kuni met alle ka. 20 patronen schieten met 
een hulslengle van 2 3/4 duim (70 mm) en 3 duim 
(76 mm), gewone en magnum. Met de express 
lopen. alleen 9,3 x 74R patronen gebrulken. 



Opgelel 

Het is duidelijk dat niet de lengte van de patroon 
maar wet die van de ontwikkelde huls metde leng- 
te van de kamer moei overeenkomen. 

Om verglsslngen te voorkomen, kunt u best te 
werk gaan door het opschrlft op de verpakking 
of op de patroon zelf te raadplegen. 



VEILIGHEID 

Het wapen staat op veilig wanneer met de duim 
de selektie naar achteren Is getrokken waardoor 
een «S> op het ulteinde van de bascule tevoor- 
schijn komt (fig. 1). Het verplaatsen van de 
selektie naar links waardoor een zichtbaar 
wordt of naar rechts waarbij een »U» zicntbaar 
wordt, beinvloedt niet het op veilig zetten. DIt 
betekent alleen maar dat wanneer de selektie 
naar voren wordt gedrukt, de bovenste (Over) (fig. 
2) of de onderste (Under) (fig. 3) loop wordt 
gekozen voor net lossen van het eerste schof. 

Het wapen steeds op veilig laten staan, behalve 
wanneer u gaat schieten. 



SAMENBOUW 

a. Het Is volstreki noodzakelljk de metaten opper- 
vlaKken van het wapen van de roestwerende 
produKten te ontdoen die In de fabriek werden 
aangebracht. 

Oe kern van de lopen en de binnenzijde van 
de bascule moeten bljzonder zorgvuldig wor- 
den gereinigd. 

Met Ldgla Spray — of elke andere goede wa- 
penoiie — kunt u dit relnigen gemakkelijk 
uitvoeren. 

b. Aivorens het buks samen te bouwen, nagaan 
of de kamers leeg zijn. 

Het voorhout van de lopen losmaken door de 
voorhoutgrendel op te llchten en tegelijkertljd 
het voorhout te verwijderen (fig. 4). 

Na een zorgvuldig relnigen van de bultenste 
metalen delen, pen of twee druppels olie op de 
voor- en zijviakken van de scharnlerhaak (A), 
de zijviakken van de grote haak (B - C) en 3 
druppels op het voorhout (bIj D, E en R aan- 
brengen (fig. 5). Een teveel aan one kan niet 
alleen overbodig maar ook nadelig zijn. 
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c. Om de lopen in de bascule te plaatsen, de Kolf 
bij de handgreep met uw rechterhand vastgrij- 
pen en onder uw rechterarm vastkiemmen. Oe 
slultsleutel met de rechterduim openen. De Id- 
pen met de llnkerhand nemen en het scharnier 
van de klelne naak In de as de bascule In- 
voegen (fig. 6). 

d. Terwljl u het scharnier tegen zl|n as houdt om 
baskule en lopen in rechte lijn le houden, 
de lopen laten draalen om het geweer te slui- 
ten (fig. 7) en de slultsleutel losfaten. 

e. Het voorhout tegen de bascule plaatsen en het 
voorhout naar de lopen laten draalen tot het op 
zijn plaats Is vergrendeld (fig. 8). 



Opgelel ! 

Tljdens het samenbouwen moet u uw wapen vor- 
zlchtig behandelen, zonder het te torceren. Indien 
de lopen niet goed In de bascule zljn ingevoegd 
of indien de uiiil|ning onjulst is, kunnen door lor- 
ceren alleen maar de draagviakken en de alstel- 
lingen nedelig worden beinvioed met als gevolg 
een kortere ievensduur van het wapen. 

Wanneer de lopen nIet precies op hun plaats In 
de bascule terechikomen, de uitlijning en de juiste 
plaatsing kontroleren waarbii als ultgangspunt het 
onder c. vermelde moet worden genomen. 



LADEN EN SCHIETEN 

Alvorens het wapen te laden, nagaan of het in- 
derdaad wel op velllg staat. Om het te laden, de 
slultsleutel naar rechts laten draalen en de lopen 
kantelen. Een patroon In elke kamer steken 
daarna het wapen wear sluiten. De stand van de 
selsktie kontroleren die de letter met betrekking 
tot de loop die u in de eerste plaats wilt gaan 
gebruiken, moet laten zien (U : onderste loop; 
O ; bovenste loop). 
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De eerste loop kan slechts worden geselekteerd 
wanneer de nok via de velligheidsstand gaat. Een 
Iweede schot is aulomatisch beschikbaar zodra 
het eerste is gelost ; het is dus met nodlg de 
selektie te wljzigen nadat met de eerste loop is 
geschoten. De trekker na het eerste schot volledig 
ioslaten. Wanneer de trekker niet in zijn ultgangs- 
stand terugkeert. dan kan hat gebeuren dat het 
mechanisms voor het Iweede schot niet opnieuw 
wordi ingeschakell: wanneer dan opnieuw aan de 
trekker wordt geirokken, gaat het schot niet af 
waardoor de schutter de Indruk zou kunnen krijgen 
dat het mechanisme defekt Is. Een onvolledig 
Ioslaten van de trekker doet zlch gewoonlijk 
voor bij een opgewonden beweging of wanneer 
het vuurrythme te snel is. 

Wanneer het eerste schot niet afgaat als gevolg 
van een delekte patroon. Is het niet nodlg de an- 
dere loop te selekteren voor het afvuren van het 
tweede schot. In een dergeiljk geval kan ermee 
worden volstaan de velllgheidsnok naar achteren 
(velligheidsstand) te verplaatsen en vetvoigens 
naar voren (vertrekstand). De plaats wear de nok 
Is aangebrachl, maakt zijn bedienlng zeer gemak- 
kelijk, zells wanneer het wapen aan de schouder 
ligt. 

SLUITSLEUTEL 

De slultsleutel werkt In op de grendel die bijzon- 
der op de loophaken is atgesteld. Tar hoogte 
van de grendel is een slultreserve voorzien waar- 
door een ultstekende vergrendeling van de lopen 
talrijke jaren lang wordt verzekerd. 

Hlerdoor is hel nadelig voor de draagviakken van 
de grendel en de haken met de duim de terugkeer 
van de sleutel bij het sluitel van het wapen te be- 
kiemtonen; het Is verstandiger de sleutel uit zlch- 
zelf naar zijn plaats te laten terugkeren; niet pro- 
beren de sleutel meer naar voren toe te drukken. 
be hoek die de slultsleutel met de lopen maakt, 
is normaal en geeft aan dal er een reserve bij de 
vergrendeling is. 



Een opeenhoping van vull, zand, enz., op de gren- 
del of in de haken van de lopen. is bijzonder na- 
dellg en schaldelljk voor de duurzaamheld van de 
draagviakken en kan zelfs de ultstekende vergren- 
deling van het wapen In gevaar Orengen. In ver- 
band hiermee, moet na ledere jachtpartij tot een 
ultstekerrd relnigen van bascule en lopen worden 
overgegaan, zonder te vergeten hlerop een welnig 
olle aan te brengen. 

AUTOMATISCHE EJECTORS 

De ejectors van uw buk geweer zijn voiautoma- 
tlsch : de lege huls (of hulzen) worden ult 
geworpan wanneer het wordt geopend terwljl de 
nog niet afgevuurde patroon (of patronen) lechts 

slechts 

zuilen worden uitgaworpen voor een moelteioze 
verwljdering. 

UITEENNEMEN 

a. Na eersi te zijn nagegaan of geen enkele pa- 
troon In de kamers Is achiergebleven, het 
buk weer sluiten. 

Het voorhout afnemen waarbij de koif stevig 
on?uw rechterarm wordt geklemd terwljl de 
hefboom van de voorhoutgrendel met de lln- 
kerhand word! verplaatst. 

Tegelijkertijd hat voorhout van de lopen ver- 
wljderen (fig. 4). 

b. Het buk openen en de lopen voorzichtig uit 
de bascule haien. Het voorhout weer op de 
lopen aanbrengen om beschadiging te voorko- 
men waarbij de hefboom van de voorhout- 
grendal wordt opgelicht. 

Niet verder gaan met het uiteennemen van uw 
buk. 

Beperk u tot het verwijderen van de lopen en 
het voorthout; dis Is voldoende voor het normals 
onderhoud. leder verder doorgevoerd uiteenne- 
men moet aan een vakbekwaam wapenhandelaar 
worden toevertrouwd. 



ONDERHOUD 

Mel het oog op het onderhoud van uw geweer, 
kunnen jij niet voldoende aanbevelen slechts een 
goede, dunne wapenoile te geDrulKen. Sommige 
ollesoorten met drIeduDbeie werMng relnigen, 
smeren en beschermen zoais L^la Spray en 
enkele andere goede merKen. 

Sllcone, lanoline, vetten en olien voor machines, 
enz., mogen volstrekt nIet worden gebrulkt. 



Loop 

uegia Spray In de loop zelf verstulven en het pro- 
dukt enkele mlnuten lang laten inwerken. Door de 
kamer een stok. vooizlen van een wlaser en ver- 
volgens een stuk flanel door de loop halen. Ter 
hoogte van de aanslulting tussen kamer en loop 
eventueei extra zorg beateden. Wanneer de kern 
goed schoon la, een Manellen doek dat llchijes 
met olie is doordrenkt, nogmaala door de loop 
halen om de binnenkant lot de volgende jachl- 
partlj te beschermen. 



Bultenviakken 

Het produkt op de bultendelen van het wapen 
verstulven en het leveel ervan mat een zachte en 
droge doek afgeven. 



Vrl)fvlakken 

Deze moeten steeds volkomen rein zl|n en met 
een dun laagje oMe bedekt. 

Af en toe een druppel olle op ledere kant van de 
kamervlakken van de lopen en op de scharnteras 
van de bascule aanbrengen. Niet teveel oils In de 
bascule doen daar anders het risiko wordt gelo- 
pen dat het hout sponsachtig wordt. 



Hout 

Het hout heeft de neiging het vocht ult de lucht 
op de slorpen, speclaal bij regenachtig weer. Om 
schadelljke vervormingen van hat hout te voorko- 
men, dient het buk op een droge en verluchte 
plaats te worden opgeborgd, ver verwijderd van 
sterke warmtebronnen. Het hout zai dan geleide- 
lijk aan het opgenomen vocht verllezen zonder te 
gaan vervormen of scheuren. 

Met een beetje LOgia Spray of een goede meubel- 
was van tijd tot tljd wordt het hout gevoed terwiji 
zljn mooie aspeki gehandhaafd blljft. 

IDENTIFIKATiEMERKEN 

De boringen alaan op het linketzl]vlak van ledere 
loop, ter hoogste van de kamer, aangegeven en 
zl]n slechts zlchibaar wanneer het geweer open is ; 
■ Full Choke 

3/4 choke 
•• l/ 2 choke 

1/4 choke 
••S Skeet 

Glad 

Het serte nummer van uw geweer staat op de 
bascule onder de sluitsleutel aangegeven, 



Oere tecMlsch* spscKIcUtM worden bIJ »l|zs van aandulditis 
gegeven. Wl| Mhouden one het recM vcxtr deze op leoer 
oginbHh. voortf^Mn^ k«nni»g«vlng, la wl|zig«i. 
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B 124 

ONDEROELEN ; 



BiJ Od$lellino V4H ondardeien. model, Kalib«r an numrriBr 
van Ret wepen vermeldan. 

1 Lop^n kal. 20 
IB Bxpreee lopan 

2 Korraf kaI 20 
26 Expraee korral 

0 UHwarperKai. 20{2> 

06 Expfaee uHwarpar 0 
4 Racntarecnulija 
$ LinkarecRuiiJa 

6 Schroal aeRuMla 0 

7 Bascgia 
B SparsluK 

9 As spansTuk 

10 F^acntarhaari 

1 1 Schroa<*as Raan {2) 

12 LInkarRaan 

13 Nsanvear(2) 

14 Veargelaider haan (2) 

15 PaeRtarhaanPlpkja 

16 As haanbioKla 

17 Vear haaablokja 0 
IB UnkatRaanblokja 

19 RacRtatslagpan 

20 smi slagpan {2> 

21 LinkarslaQpan 

22 Coniravaer van da rachlerslagpan 

23 Trakkar 

24 Trekkataa 

25 Pennaita aialbioKJe Raanveef 

26 StuurStalblOKla hMRveer 

27 Voai statPiokfa 
23 Veer stelblokja 

29 Assleioickja 

30 GawiCRt 

31 Spenatlfl9ewicni0 

32 Ge(aide^‘gaw1cht 

33 Spanetifi beveshgino gaiaidar gewichi 

34 VaHigRaibenpk 

35 naaije valiigRaidanok 
38 Vaaf valMghaldsnok 

37 SpanaUfI aiaMan vaiUgheidsnok 

38 Soh roel vaar vail igh aidanok 

39 SluUaleulai 

40 Sleutelvoat 

41 SdRroef sleutalvoai 

42 Siautaivaar 

43 Aaneiag elautaivear 

44 Sch'oaf aansiag 
^ Qrendel loop 

46 Trakkarbeggel voor Engeisa kolf 

47 Spanetitt aanafag gawlcht 

48 ScRroar tfakkarbaugai {2} 
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49 VbOrftoul 

50 Maanamer aturan apanatuk 

51 StopstiK maaRioiar 

52 Vaar meenamef 

53 Blpkkaarachrpef aiift spanstuk 

54 Blokkaarschroaf vporRput 

55 Moar Diokkaarsenrcal voorhout 

56 Steun grandai voorhoul 

57 Voprsta eehroaf eteen grandal voorhout 

58 AcRie^sia scRroel etaun grandal voorRout 

59 Vaar grandal voorhout 

60 Schroal vaar grartdai voornoul 

61 Qrandal voorhout 

62 Stitt grar>dal voorhout 

63 Hach(aru<twarphaan 

64 Lir)karuUwarphaan 

65 As uKwarpharten 

66 Vaar ultwarphaan {2) 

67 Vae rgaiatdar u i (warphaan {2) 

68 Siaun ultwarpvaran 

69 Sohroaf ilaur> uilwarpvaren 

70 Uitwarplong {2) 

71 As uitwarplong {2) 

72 Vaar uitwarplong (2) 

73 RecntarspanQicKle 

74 Linkarspanblokja 

75 Voorhoul 

76 EngaiMkolt 

77 Koltplaal 

78 Schroaf kot tplaai (2> 

79 Aaaamblearschroaf kolf 

80 Ringatja voor aaaamblaarschroef 

81 Vaarrii^gatja voor asaamblaerachroaf 

82 Ontgassingsachroat 
63 LihkarvulStuk 

84 Rachtarvuistuk 

85 Owarasi u kjas vu I stukkan 

86 Sohroaf bavaaliging vulstukkan (2^ 

S7 Sch roaf bava sUging vu istukkan (2) 

88 Moar bavaatiging vulstukkan (4) 

89 Gaassamblaard vizier 
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THE BROWNING 124 
EXPRESS RIFLE 



The gun which you have just acquired Is an 
Express rifle made up of a pair of express barrels 
and a pair of 20 bore barrels. 

Each pair of barrels Is perfectly adapted to the 
action frame so that a perfectly balanced gun 
Is available for every type of game shooting. 

The very close tolerance fitting-ln of barrels 
to action frame guarantee perfect operation, even 
after prolonged use. 

Do not be surprised, when you break open your 
gun. If the movement Is a little stiff. 



SPECIFICATIONS 

Calibres : 9,3 x 74R and 20 bore 

Operallon : Inertia 

Barrels : 

20 bora : length 660 mm, chamber 76 mm 

chokes available : upper : 3/4 and full - 
lower : 1/4 and 1/2 

Express : lengtn 613 mm 

number of grooves : 4 
rifling pitch : 360 mm right 

Sights ; 

20 bore : ventilated rib 6.2 mm wide with nickel 
silver foresight 

Express : folding rearsight and luminous bead 
foresight 

Trigger : single, selective. 

Wood : American walnut, oiled finish. 



Stock ; 

slim, straight hand, length : 362 mm, drop at 
comb 38 mm, drop at heel 60 mm, cast-off 1,6 mm. 

Butt plate : black polyamide. 

Forend : slim, lipped. 

Safely : on the upper tang of the action frame. 
Average weight : 

20 bore : 2,960 kg 
Express : 3,430 kg 

Identificalion marks ; 

calibre Indicated on right side of upper barrel; 
serial number punched on upper part of action 
frame; 

proof marks on left sides of barrels. 



AMMUNITION 

The calibre and chamber length are Indicated on 
the left side of the upper barrel. 

Never fire cartridges which do not correspond to 
these indications. 

All 20 bore cartridges, both normal and magnum, 
having a case length of 2 3/4 inches (70 mm) or 
3 inches (76 mm) may be used. 

With the pair of express version barrels, only 
9,3 X 74R cartridges should be used. 



Be careful ! 

It Is not the length of the cartridge but that 
of the uncrimped case which must correspond to 
the prescribed chamber length. 

In order to avoid mistakes. It is simplest to care- 
fully read the Inscription on the cartridge box or 
on the cartridge Itself. 



SAFETY 

The gun is on SAFE when the thumb has 
pressed the safety catch to the rear. In this posl- 
toin, an •&» will be seen Immediately behind the 
top lever (fig. 1). The positioning of this same catch 
to the left (an >0» will appear to its right), or to the 
right (a aLlo will appear to Its left), will not affect 
Us safe condition. The two letters simply Indicate 
that when the catch Is moved forward, the upper 
barrel (Over) (fig. 2j or lower barrel (UnderKfig.3) 
will have been selected to fire the first shot. 
Always set the gun to safe, except when firing. 



ASSEMBY 

a. It Is absolutely necessary to rid the metal sur- 
faces of the gun of the antl-corroslon products 
with which they were coated prior to leaving the 
factory. Be specially careful to clean the bar- 
rel bores and the Inside of the action frame. 

Ldgla Spray - or any other good gun oil — will 
malke this task all the easier. 

b. Prior to assembling the gun, malke sure the 
chambers are empty. 

Remove the fore-end from the barrels by lifting 
the locking lever and simultaneously separating 
fore-end from barrels (Mg. 4). After carefully 
cleaning all external metal parts, lightly oil (one 
or two drops will do) the front and side surfaces 
of the hinge hook (A), the side surfaces of the 
locking lugs (B-C) and the fore-end at D, E 
and F (fig. 5). Excess oil serves no useful pur- 
pose and can be harmful. 

0 . To assemble the barrels to the action frame, 
take the stock by the grip in your right hand and 
hold it firmly by pressing It against your body 
with your forearm and elbow. Open the top lever 
with your right thumb. Take the barrels in your 
left hand and engage the hinge hook over the 
action frame pin (fig. 6). 
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d. Keeping the hinge hook pressed against the pin 
to retain barrel to action alignment, pivot the 
barrels to close the gun (fig. 7) and release the 
top lever. 

e. Set the rear of the fore-end against the action 
frame and pivot it upwards towards the barrels 
until it locks into position (fig. 8). 

Be careful ! 

Handle the parts carefully during assembly, without 
forcing. If the barrels are not properly engaged 
Into the action frame or If the alignment is not 
correct, forcing the parts together will only 
damage the bearing surfaces, spoil the adjust- 
ments and reduce the useful service life of the 
gun. If the barrels should not fall perfectly Into 
place in the action frame, check alignment and 
proper positioning by starting once ore at point c. 
above. 

LOADING AND FIRING 

Before loading the gun, make sure that It is on 
SAFE. To load, push the top lever the right and 
break the gun. Insert a cartridge Into each chamber 
or into the barrel chamber which you wish to use 
and close the gun. Check the position of the 
barrel selector which should allow you to see the 
letter corresponding to the barrel which you want 
to fire first (U = Under; O = Over). 

The selection of the barrel which is to be fired 
first can only be carried out when the catch has 
gone through the safe position. The second shot 
will be available automatically as soon as the first 
has been fired; it is thus not necessary to 
operate the sector after firing barrel. Be sure to 
completely release the trigger after firing. If the 
trigger does not return to Its initial position, the 
mechanism will not engage for the second shot so 
that a fresh pull on the trigger will be without ef- 
fect, allowing the shooter to think that the action 
may be defective. 



Incomplete release of the trigger normally occurs 
due to the excitement ol the moment or when the 
firing rale is too fast. Should the first shot not tire 
due to some defect of the cartridge, It Is not 
necessary to operate the selector in order to fire 
the second shot. However, it is necessary to push 
the safety catch to the rear (safe position) and then 
to the front (firing position). The position of the 
catch makes this operation very easy, even when 
the gun is shouldered. 

TOP LEVER 

The lop lever acts on the locking cam whk^ is v^ 
precisely adjusted to the barrel lugs. A certain 
reserve has been provided at cam level so that the 
barrels should lock perfectly to the action for many 
years. For this reason, harm will be done to the 
cam and barrel lug bearing surfaces if, when clos- 
ing the gun, the thumb assists the top lever’s 
spring-actuated return. It is thus best to allow the 
top lever to return to its locked position of its own 
accord and not try to press it further. 

The angle which the top lever makes with the bar- 
rel's axis is normal and indicates that there is a 
locking reserve. 

Any accumulation of dirt, sand, eto..., on the lock- 
ing cam or in the barrel lugs Is harmful to the ser- 
vice life of the bearing surfaces and can even pre- 
vent the perfect locking of the gun. For this reason, 
after each shooting session, the barrels and ac- 
tion should be thoroughly cleaned and lightly oil- 
ed before storing the gun. 



AUTOMATIC EJECTORS 

The ejectors of your gun are completely automatic. 
The spent case or cases will be automatically 
ejected as soon as this opened, whilst live 
rounds will simply be lifted to allow easy removal. 



TAKING DOWN 

a. After making sure that no cartridge Is left In 
either chamber, lock the gun. 

Remove the fore-end by keeping the stock 
steady with your right atm and operating the 
fore-end locking with your left hand. As you do 
this, separate the fore-end from the barrels 
(fig. 4). 

b. Break the gun carefully disengage the bar- 
rels from the action frame. Replace the fore- 
end on the barrels by lifting the locking lever : 
this will help prevent any damage to the fore- 
end. 

Make no attempt to strip your gun any further ! 

Limit the taking down you carry out to the removal 
of the barrels and fore-end, which Is enough for 
normal sen/lcing. Any further stripping must be left 
to a competent gunsmith. 



SERVICING 

For looking after your gun, we cannot lay 
enough stress on the Importance of using only 
a good, fine gun oil. Some triple action oils will 
clean, lubricate and protect the gun; L^gia Spray 
is ... such oil amongst a few other good makes. 
Silicone, lanollne, machine greases and oils, etc., 
should be avoided. 
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Barrel 

Spray some Ldgia Spray in ihe barrel bores and 
allow the product to act for some minutes. From 
the chamber, push a cleaning rod with a brush 
through the barrels, followed by a flannelette. It 
may be necessaru to clean a second time around 
the chamber to barrel joint area. When the bore 
Is completely clean, push a flannelette through It 
which has been lightly oiled. This will protect the 
bore until the next time you use your gun. 



External surfaces 

Spray the product over the external parts of the 
gun and wipe offexcess oil with a soit. dry cloth. 



IDENTIFICATION MARKS 

Barrel choking is indicated, at chamber level, on 
the left-hand of each barrel and will only be visi- 
ble when Ihe gun Is broken : 



• Full choke 

2f4 choke 
'• 1/4 choke 

••S Skeet 

Cylindrical 

The serial number of your gun is to be found 
on the action frame the under top lever. 



Friction surfaces 

These must always be perfectly clean an coaled 
with a light film of oil. 

From time to time, a drop of oil should be applied 
to each side of the barrels’ breech faces and on 
the action frame's hinge pin. Do no apply too 
much oil on the action frame so as to avoid mak- 
ing the wood spongy. 



Wood 

The wood has tendency to absorb moisture, par- 
ticularly in wet weather. In order to avoid harmful 
distorslon, the gun should be stored in a clean 
and ventilated place, far from any sources of strong 
heat. In this way, the wood will progressively lose 
the moisture it has absorbed without distorslon or 
cracks. A little Ldgla Spray or good furniture cream 
applied from time to time will feed the wood and 
allow It to retain Its harrdsome appearance. 



Tti9 prtMn technrc^l speciacalionft are glv«n for Indication pur. 
poaoa only. Wo roaarvo the rigni to make amendmonia al any 
tima without prior nollco. 
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COMPONENT PARTS 

When ordering parts, always give the medal, calibre and serial 
nurnar Qf (he gui>. 

1 20 Dora barrels 
1B &>Drass barrels 

2 20 bora foresight 
2B Ex pres tores Ignt 

3 20Dorea|eci9r(2) 

38 Express ejaetcr (2) 

4 Right elector slide 
$ Lsli sjselor slide 

6 EJsclor slide screw (2} 

7 Acdon frame 
6 Ccckirtg lever 

9 CocKirtg lever pin 
to Right hammer 

11 Harrmer pin/ screw |2k 

12 Lell hammer 

13 Hammer spring {2j 

14 Hammer spring guide (2) 

16 Right sear 
Id Sear pin 

17 Sear spring {2) 

16 laft sear 

16 Right llriog pin 

20 Firing pin reiainlng pin 

21 Laft Oring pin 

22 Righi f 1 ring pin return a p rl n g 

23 Triggar 

24 Trigger pin 

2$ Sear oparaiing rod pin 

26 Searopsrallng rod 

27 Sear opsraling rod base 
26 Operating rod spring 
26 Operating rod pin 

30 Block 

31 Block rolloln(2| 

32 Block guide 

33 Block guide reiantion pin 

34 Safely stud 

35 Safely stud block 

36 Safely stud spring 

37 Safely stud deteni pin 
36 Safely stud spring screw 

39 Top lever 

40 Top lever base plate 

41 Top lever stud screw 

42 Top lever spring 

43 Top lever spring slop 

44 Slop screw 

45 Barrel lock 

46 Trigger guard for siim forsnd 

47 Block stop roilpin 

46 Trigger guard screw (2) 
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46 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 
56 

59 

60 
61 
62 

63 

64 

65 

66 
67 
dS 

69 

70 

71 

72 

73 

74 
76 

76 

77 
76 
79 
eo 
ei 
62 

63 

64 

65 

66 
87 
66 
89 



Forend iron 

Cocking lever control catch 
Calch stop pin 
Calch spring 

Cocking lever pin locking screw 

Forend retaining screw 

Forend retaining screw nut 

Forend Iron lock support 

Front screw ot forend iron lock euppon 

Rear screw of lorsnd Iron lock support 

Forend Iron lock spring 

Forend Iron lock spring screw 

Forend Iron lock 

Forend Iron lock pin 

Right ejection sear 

Lefi ejBcUon sear 

Ejection sear pin 

Ejection sear apring (2) 

Ejactlon sear spring guiaa (2) 

6 scllon spring's stud 
E eclion spring siud screw 
6 eclion sear 
E eclion sear pin (2) 

E eclion sear spring J2) 

Right cocking rod 
Left cocking rod 
Forsnd wood 
Slim sleek 
BullplAIS 
Bull plale screw (2) 

Stock sssembly screw 
Assembly screw washer 
Assembly screw lock washer 
Venling screw 
Left spacer plate 
Righi spacer plats 
Spacer piaie distance piece 
Spacer plats retaining screw (2) 

Spacer plais retaining screw (2) 

Spacer plate reisin I hd nutr«i 
Resrsight, complete. 
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DEUTSCH 



BROWNING Kombinierte 

Bockdoppelbiichse 
Modell 124 

Oiese Walfe Isi erne BockdoppelbOchse mil 
2 Kugelldufen und 2 Schrolldufen fOr Kaliber 20. 
Ole beiden Laufsysteme sind perteki for die 
SaskOie ausgelegi und ergeben eine ausgegli- 
chene Waffe, die sich fur aiie Jagden eignet. 

Die sehr genauen Justierungen garantieren selbsi 
nach vielen jahren ein ausgezeichnetes Funkiio- 
nieren der BaskUle. Es darf Sie also nlcht 
wundern, wenn die Baskiile anfangs etwas streng 
geht. 



SPEZIFIKATIONEN : 

Kaliber : 

20 und 9,3x74 R. 

FunMIonsan ; nach dem Tragheitsprinzip. 

Laufe : Lange 

Kal. 20: 660 mm, Paironenlager 76 mm 

Vorhandene Bohrungen oben : 3/4 und F 
unten : 1/4 und 1/2 

Kugellauf : 613 mm 

Zuge : 4 

Drall : 360 mm, nach rechls 

Visiervorrichlung ; 

Kal. 20 : ventilierte Schiene, Brelte : 6.2 mm mil 
Neusilberkorn 

Bijchse : Klappvisler, Leuchtkorn 

Abzug : selefitlver Elnabzug 

Holz : amerlkanischer Nussbaum, bigeschliflen 

Schaft: englischer Schaft, Lange : 362 mm 
Senkung an der Schaftnase : 38 mm, an 
der Schaftkappe : 60 mm 
Schrankung : 1,6 mm 



Schaftkappe : Polyamid, schwarz 

Handschutz : Tulpenlorm 

Siecherung ; aul dem oberen BaskOlenfortsalz. 

Mini. Gewicht ; 

Kal. 20 . 2,960 kg 
Kugel : 3,430 kg 

Kennzeichnung : 

Kaliberangabe auf der rechien Seile des oberen 
Laufs 

Seriennummerauf der Baskulenoberseiie. 
Beschussangaben aul der linken Seite der Laufe. 



MUNITION 

Kaliber und Lange des Palronenlagers sind auf 
der linken Selle des oberen Laufs angegeben. 
Verwenden Sie nie Patronen, die diesen Angaben 
nicht entsprechen. Sie kbnnen alle Patronen des 
Kal. 20 mit einer Hulseniange von 2 3/4 Zoll 
(70 mm). 3 zoll (76 mm), norm^ und Magnum, 
verwenden. 

Mit dem Kugetlaufsystem verwenden Sie nur 
Kal. 9.3 X 74 r. 



Achlung I 

Nicht die Lange der Patrone. sondern die Lange 
der freien HUIse muss der Lange des Patronenla- 
gers entsprechen, 

Um Irrtumer zu vermeiden, sollten Sie sich nach 
der Angabe auf der Verpackung Oder der Patrone 
selbst richten, 



SICHERUNG 

Die Waffe ist gesichert, wenn der Selektor mil 
dem Oaumen nach hinten geschoben wurde, 
wobei ein >S> auf dem Ende der BakOle slchtbar 
wird (tig. 1). Die Positionierung des Seiektors auf 
der linken Seige, wobein ein kO> sichtbar wird, 
Oder auf der rechien Seite, wobei ein «U« slchtbar 
wird. beeinflusst die Sicherung nicht. Dies bedeu- 
tet nur, dass bei nach vorne geschobenem 
Selektor der obere Lauf (Over) (fig. 2), Oder der 
untere Laul (under) (fig. 3) fur die Abgabe des 
erslen Schusses gewahit Ist. SIchern Sie die 
Waffe immer. ausser wenn Sie schlessen mbchten. 



ZUSAMMENBAU 

a. Vor allem mussen die Metallfiachen der Waffe 
von dem Korrosionsschutz befreit werden, mit 
dem sie im Werk versehen worden sind. 

Besonders sorgfaitig ist die Seele der Laufe 
und das Innere der Baskule zu saubern. 

Legia-Spray - Oder jedes gute Waffenoi • hllft 
dabel. 

b. Vor dem Zusammenbau der Flinte uberprUfen, 
Ob die Paironenlager leer sind. 

Vorderschaft der Ldule Ibsen, Indem man den 
Riegel des Eisenvorderschaftes anhebt und 
gieichzeitig den Vorderschaft abhebt (fig. 4). 
Nach dem sorgfaitigen Saubern der aussenile- 
genden Metalltelle gibt man elnen Oder zwei 
Tropfen Dl auf die Vorder • und Seltenfiachen 
des Scharnlerhakens (A) und die Seitentiachen 
des grossen Hakens (B-C), sowie 3 Tropfen auf 
Eisenvorderschaftes den (bei D, E,F) (fig. 5) 
Zuviel Oi ist nicht nur iiberflOssIg, sondern 
auch schadiich. 
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c. Zum Einsetzen der LSufe in die BaskOie greift 
man den Schaft mit der rechten Hand und 
klemmt ihn unter den rechten Arm. Verschloss- 
kell mit dem rechten Daumen Sffnen. LAute mit 
der linken Hand greiten und Scharnier des 
kleinen Hakens in die Baskuleachse einftihren 
(fig, 6). 

d. Scharnier gegen die Achse halten, urn die Aus- 
rlchtung von Baskiile und LSufen beizubehal- 
ten und dadel die LSufe schwenken, urn die 
Fllnte 2u schliessen (fig. 7); Verschlusskel 
freigeden. 

e. Den Eisenvorderschaft gegen die Baskiile hal- 
ten und Vorderschafi gegen die LSufe schwen- 
ken, bis sie fest verriegel send (Fig. 8). 



Achtung ! 

Beim Zusammenbau is mit Sorgfalt utid ohne 
Gewaltanwendung zu behandeln. Wenn die 
L3ufe nicht richiig in die BaskOle eingeschoben 
sind, Oder wenn sie nicht richtig ausgerichtet sind, 
wiirden bel Gewaltanwendung nur die Auflagefid 
Chen und die Passungen beschSdigt werden, 
wodurch die Lebensdauer der Waffe verkurzt 
wLirde. Wenn sich die Laufe nicht einwandfrei in 
die Baskiile elnschieben lessen, dann 1st die Aus- 
rlchtung und der Sitz der Uufe zu (iberprufen, 
wozu nochmals von Punkt c auszugehen ist. 



LADEN UND SCH1ESSEN 

Vor dem Laden sollten Sie uberprOlen, ob 
es gesichert Ist. Wenn Sie laden mOchten, 
dann schwenken Sie den Verschlusskeil nach 
und kippen Sie die Uufe nach unten. Schieben 
Sie eine Patrone In jedes Patronenlager schliessen 
Sie die Waffe wieder. Sollten Sie dann die Position 
des Seiektors kontrollieren, bei dem der Buch- 
stabe fur den zuerst abzufeuemden Lauf zu sehen 
sein sollle (U ; unterer Lauf; 0 ; oberer Lauf). 



Der zuerst abzufeuemde Lauf kann nur gewahit 
werden, wenn sich der Selektor In der gesicher- 
ten Position befindet. Sobald der erste Schuss 
abgeteuert ist wird automatisch der zweite Schuss 
freigegeben : es ist also nicht erforderlich, den 
Selektor nach der Abgabe des ersten Schusses 
zu betatigen. Geben Sie den Abzug nach dem ers- 
ten Schuss ganz frei. Wenn der Abaig nicht in seine 
Ansgangsposition zuruckkehrt, schaltet der Ue- 
chanismus nicht fOr den zweiten Schuss urn, 
wobei elne emeute Betatigung des Abzugs unwiik- 
sam Ist, und der Schize eventuell elnen defek- 
ten Mechanismus vermutet. 

Eine unvolisiandlge Freigabe kommt gewOhnIlch 
vor, wenn der Schutze aufgeregt ist, Oder wenn 
die beiden SchOsse zu schnell nachelnander ab- 
gegeben werden sollen. 

Wenn der erste Schuss wegen einer schadhaften 
Patrone nicht losgeht, dann ist est nicht notwen- 
dig, zur Abgabe des zweiten Schusses den ande- 
ren Laut zu wahlen. In diesem Falte geniigt es, den 
Sicherungsschleber erst nach hinten (gesicherte 
Position) und dann wieder nach vome (Feuerpo- 
sltion) zu schieben. Infolge der Lage des Schie- 
bers kann er leicht betatigi werden. seibst wenn 
die Waffe geschultert ist. 



VERSCHLUSSKEIL 

Der Verschlusskeil wirkt auf den Laufriegel, der 
sehr prdzlse auf die Laufh^en Justlert ist. Im be- 
relch des RIegels wurde eine Verschlussreserve 
vorgesehen, was eine vollkommene Verriegelung 
der LAufe wahrend vieler Jahre gewShrleistet. Aus 
diesem Grunde ist es schddlich for die Autlage- 
tiachen des Riegels und der Haken, wenn mit 
dem Daumen kontrolliert wird, ob der Verschluss- 
keil beim Schliessen der Watte zuruckgekehrt Ist : 
lassen Sie daher den Verschlusskeil von allelne 
an seinen Platz zurOckkehren und versuchen 
Sie nicht, Ihn waiter nach vorne zu schieben. 



Der Winkel, den der Verschlusskeil mit den Ldufart 
bildet, ist nomnal und zeigt an, dass eine Verriege- 
lungreserve vorhanden 1st. 

Die Ansammlung von Uberreste, Sand, usw auf 
dem Laufriegel und in den Laufhaken ist verhSn- 
gnisvoll fur die Lebensdauer der AuflageflSchen 
und kann sogar die vollkommene Verriegelund der 
Waffe in Frage stellen. Aus diesem Grunde soil- 
ten Sie nach jedem Jagdausflug die BaskQle und 
die Laufe grundlich relnigen, ohne zu vergesser, 
dort ein wenig 6l aufzubrlngen. 

AUTOMATISCHE AUSWERFER 

Die Auswerfer Ihre Waffe sind vollstandig auto- 
malisch Die leeren HOIsen werden Ihre 
Waffe ausgeworfen, wahrend nicht gezundete 
Palronen nur teilwelse ausgezogen werden, so 
dass sie dann leicht herausgenommen werden 
kdnnen. 

ZERLEGUNG 

a. Vergewlssern Sie sich, dass keine Patrone In 
den Patronenlagern zurOckgelieben ist und 
schliessen Sie dann die Waffe. 

Nehmen Sie den Vorderschatt ab, in dem Sie 
den Schaft gegen Ihren rechten Arm Drucken 
und den Hebei des Eisenvorderschaltsriegels 
mit der linken Hand betatigen. 

Heben Sie gleichzeitig den Vorderschaft von 
den LaOfen ab (fig. 4) 

b. Offnen Sie die Waffe und heben Sie die 
Caufe vorsichtig von der Baskule ab. Bringen 
Sie den Vorderschaft wieder auf dan Laufen an, 
um zu vermeiden, dass er beschaadigt wird, 
wenn der Hebei des Eisenvorderscnaftsriegels 
angehoben wird. 

Versuchen Sie nicht, Ihre Waffe welter zu 
zerlegen I 
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Segnugen Sle sich mit der Abnahme der LSufe und 
des Vorderschaftes; dies 1st fOr elne normals War- 
tung ausrelchend. Jede weitere Zerlsgung soil 
elnem sachkundigen Buchsenmacher anvertraul 
warden. 

WARTUNG 

POr die Wartung Ihre Waffe sollten Sle unier alien 
Umstandeo our ein gules FeinOI fOr Waflen ver- 
wenden. Manche Ole mit dreifacher Wirkung, wie 
Legia Spray und elnige andere guten Markendle, 
relnigen, schmieren und schUtzen. SItIkonOI, Lano- 
lin, Fette und Ole fUr Maschinen, usw, sind zu 
vermelden. 

Lauf 

Legia Spray in das Innere des Laufs spronen und 
elnige Mlnuten elnwirken lassen, Von dem Patro- 
nenlager aus elnen Putzstock mil Laufwischer, 
und anschllessend mil Planelltuch in den Lauf 
schleben. Am Ubergang zwischen Patronenlager 
und Lauf eventuell nacbputzen. Wenn die Seele 
elnwandfrei sauber iat, nochmals ein lelchl mit Ol 
getrSnktes Ftanelltuch elnschleben, urn das Innere 
des Laufs bis zu der ndchaten Verwendung der 
Flinte zu schQtzen. 

Aussere Oberflichen 

Oas Produkt auf die dusseren Telle der Waffe auf- 
spruhen und einen eventuellen Uberschuss mil 
einem welchem, trockenen Tuch abwischen. 

Reibungsfliichen 

Die ReibungsflSchen solien Immer vollsUndig 
sauber und mil einem Olfilm Oberzogen sein. 

Von Zell zu Zell muss ein Tropfen d auf beide Sei- 
ten der BaskCilenfiachen der LSufe und auf die 
Scbarnlerachse der BaskOle aufgebracht warden. 
Geben Sie nicbt zuviel Ol in die Baskiile, damit die 
Holzleile nicht schwammig werden. 



Holz 

Die Holzteiie neigen dazu, Luftfeuchligkeil aufzu- 
nehmen. besonders bei Regenwetter. Urn arger- 
liche Verformungen zu vermeiden, solllen Sie 
die Waffe an einer irockenen und gelutteten Steile 
von starken warmeguellen entfemt, aufbewahren. 
Die Holzleile geben dann die aufgenommene 
Feucbtigkeit allmahlich wieder ab, ohne sich zu 
verformen oderzu reissen. 

Wenn Sie von Zeil zu Zeit ein wenig Legia Spray 
Oder ein gules MObelwachs auf die Holzleile auf- 
bringen. werden diese ihr schOnes Aussehen 
bewahren. 

KENNZEICHNUNG 

Die Nachbohrungen sInd auf der linken Seiienfia 
Che j^es Laufs im Bereich des Palronenlagers 
angegeben und nur sichibar. wenn die Fllnie geOff- 
nel Isl : 

' full choke 

•- 3/4 choke 

•• 1/2 choke 

1/4 choke 
"S Skeel 

••• Glall 

Die Seriennummer Ihre Waffe isl auf der Bas- 
kOle, unlerhalb des Verschlusskeils, eingraviert. 



Di«$e tecnnl$ehen SpezilikMtonen sind unvewndlich, b^al* 
ten ur>$ Oas vor. sie JMeiwic ohne vofhergohonOe 6enach* 
richtiguno anOem. 
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BESTANDTEILE 

Bei NachDsstdligng von Teilen ge&en Sie bilte MoMM, 
un N* oer Waff^dA, 

1 UulaKal. 20 
IB Kugsliaufa 

2 Korn Kal. 20 
2B Korn Kugallaul 

3 Ejaktor Kal, 20 (2) 

3B Ejakior Kugalsystam 

4 Rachia tufirung 

5 UnkeFuhrung 

6 Fuhrun g ssc hrau be (2) 

7 BaskOla 
3 Spanohabai 
9 Spannhabaiac^sa 

10 Rachtar ParKuasioAshammer 

11 Sc h rau ba f Or 4 1 a Hah nachse (2} 

12 Linker ParkusaiOAShammer 

13 Feder fur dan Parkusaidnshammar O 

14 FedarfOhrung lOr 13 (2) 

15 Rachtar Scniagboiaendrucker 

16 Schiagboizandrockeraclise 

17 Schlagbolzer'drOckerleder [2} 

18 Linker Schlag&olzandrUCker 

19 Rachtar Schiagbolzan 

20 Splint das Schlagbolzena (2) 

21 Linker Schiagbolzen 

22 ROckhoifadar das rachten Schiagtx>l 2 an$ 

23 Abzug 

24 ADzugsachsa 

25 StangaAsplini 

26 Bedlenungsstanga das SchlagboLzndruckara 

27 StdAgenfuss 
26 Stangenfedar 

29 Stangenachaa 

30 k^aase 

31 MdSsenroi)pin(2) 

32 UasaanlCjhrung 

33 Fiviarrcllpin fur Massenfuhrung 

34 Sicharungsachieber 

35 Sicharungssehiaberanachlag 

36 Sicharungaschieberfeder 

37 Rallpirr fOr die SiCherungaschiabaranza^ga 
36 Schrauba dar Sicherungsschrabarfadar 

39 Verschlusahabai 

40 HebalaAtalz 

41 Hebela/isatzsch rau ba 

42 Hebelfeder 

43 Hebelfederar>schlag 

44 Anschlagachrauba 

45 Laufnegel 

46 AbzugsbOgel (Or engl/ Schafc 

47 Mas3er>anachlagrollpiA 
46 Abzugsbugalschrauba (2) 



49 VofdarachdR 

50 Miinahmer fut dse 8edief)ur)g dae Spannhabais 

51 SplinN Anschlag 

52 Milnehmerfader 

53 Solintblocktarschragba 

54 Har>dscriurzTial(a»chraub« 

55 HandacnulzbakiaschraubeniiHiiiet 

56 Vorderecbafisr^agaluriiariaga 

57 Vordere Schrauba fur 56 
56 Hinlere Schrauba for S6 

59 Vordetschattnagalfadar 

60 Schraube fur 59 

61 Vorderachattnegal 

62 Vorderechstttiegals<>fir)( 

63 Rechiec Ejeklorfiahr) 

64 LiAkar Eieklornahn 

65 Achsa EiaktorhAhne 

66 Ejektorhahnfedar (2) 

67 FederfOhrung fur 66 {2) 

66 Ejeklorfedardruckpunkl 

69 Schrauba das E^aklorfadardruckpunktes 
TO EjeklOfdruckar (2) 

71 Ej^otdrOckarachsa (2l 

72 EjeklOfdrOckarfadar CD 

73 Rachta Span Asia Age 

74 Unke Spannstanga 

75 Handschutz 

76 EaglkScherSchall 

77 BodeApiaiie 

78 BodaApiatlenschraube (2) 

79 SchatUusammenbauschrauba 

80 Scheibschan lur die Zusamn>enbauschrauDa 
61 6lockiersche*be fur die ZusammaAbauscnraube 

82 Gasabfuhrschraube 

83 Unkas EiAiegepiaitchen 

84 RacAias Einle^^SlIchen 

85 EiolagepidUcnaAzwischeristuck 

88 Fixiarschraube der EinlegeplittchaA (2) 

87 Fixiarschrauba der Emlegapiattchen (2) 

88 Fix«ar&chrdubeAmutter der EinlegepiaucheA (4) 

89 Zuaarrunangebdutes Visier 
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ITALIANO 



LA CARABINA 
BROWNING 
EXPRESS 124 

Avete appena comperato una carablna Express 
con un palo dl canne express ed un paio di 
canne callbro 20. 

OgnI paio di canne i perfettamente adattato alia 
basculalformando guindl un Insleme eguillbrato 
Che conviene ad ognI ilpo dl caccla. Gli agglus- 
taggl dl alta preclsione garantlscono un ottimo 
funzionamento della bascula, anche dopo una 
lunga manipolazione. 

Pertanto non stupitevi se quando aprite la vostra 
carabina la sentite un po stretta. 

CARATTERISTICHE 

CallbrI : 

Cal, 20 
9,3 X 74 R 

Funzionamento : per inerzia. 

Canne : 

Uinghezza calibro 20 : mm. 660; Camera mm.76 si 
possono otienere le strozza- 
lure seguenti : 
superior! ; 3/4 e F 
Inferlorl : 1/4 e 1/2 
Lunghezza Express :mm,6l3, 

numero dl rigaiure : 4 
PASSO ; mm.360 destrorso. 

Organl dl mlra : 

Cal. 20 : larghezza bindelle ventilata mm.6,2 con 
mirino mallleshort, 

Express ;alzo a foglletio ribaltabile e mirino 
luminescente. 

Grilletto : Unico selettivo. 

Legon ; Noce americano, levigato ad olio. 



Calcic : 

Inglese, lunghezza mm.362, plega al nasello 
mm.38, piega al tallone mm.6d, vantagglo mm. 1,6. 
Calciolo : In pollamide nero. 

Quardamano : a lullpano, 

Sicura : sulla coda superlore della bascula. 

Peso medio : 

Cal. 20 ;-Chlll 2,960 
Express : Chili 3,430 

Marcalure dl identificazione : II calibro viene 
Indicate sul lalo desiro della canna superlore. 
II numero dl serle d slampato sulla parte superiors 
della bascula. I segni di collaudo sono visibill 
sul flanco sinistro delle canne. 

MUNIZIONI 

Sul lato sinistro della canna superlore vengono 
indicati II calibro e la lunghezza della camera. 

Vanno sparate unicamente carlucce che corrls- 
pondino a queste specificazionl. Potete sparare 
lutte le carlucce di calibro 20 la cui lunghezza 
del bossoio 6 di 2 3/4 pollici (70mm) o anche 
3 pollici (76 mm), sia normal! che magnum. 
Con II palo dl canne tipo Express, vanno utiliz- 
zate unicamente carlucce 9,3 x 74R 



ATTEN2IONE! 

Non 6 la lunghezza della cariuccia ma bensi quella 
del bossoio che deve corrlspondere alia lunghezza 
della camera. 

Per evitare ognI errore. riferirsi alle IndIcazlonI sul 
pacco o sulla slessa cartuccia. 



SICURA 

Tirando Indletro col polllce II selettore, scopren- 
do guindl una <>Si> sulla coda della bascula 
(fig. 1), I'arma 6 messa nella posizione di sicura. 
II fatto dl orlentare il selettore verso la sinistra, 
scoprendo una •0>, oppure verso la destra, 
scoprendo una «U>, non influisce la messa sulla 
sicura. Questa manovra significa sempllcemente 
che splngendoio In avanti, la canna superlore 
(Over) (fig. 2) o guella inferiore (Under) (Mg. 3) viene 
selezlonata per sparare il primo colpo. Mantenete 
sempre I'arma sulla sicura, salvo guando sparate. 

MONTAGGIO 

a. RIsulta Indispensablle pulire le superfici metal- 
llche dell'arma per togliere II prodotto anticor- 
rosione che 6 state appileato in fabbrica. 

Con particolare cura, pulire I’lnterno delle 
canne e I'Interno della bascula. 

Questa operaaone verra facilitata utilizando del 
LSgia-Spray o gualslasi altro olio comparabile 
dl buona gualitS, per arma. 

b. Prima dl montare II fuclle, accertatevi che le 
camere slano vuote. 

Staccate II guardamano dalle canne sollevando 
II catenacelo del corpo deH'asta, allontando 
simultaneamente II guardamano (fig. 4). Dopo 
avere accuratamente pullto le parti metalllche 
esterne, mettere una o due gocce d'ollo sulle 
facce anterior! e laterall del gancio della cer- 
nlera (A), sulle facce laterall del grande gan- 
cio (B-C) e tre gocce sul corpo dell’asta (0, E, F) 
(Fig. 5). Troppo olio risulterebbe non solo Inu- 
tile ma anche pregludizlablle. 

c. Per collocare le canne nella bascula, Impugnate 
II caicio con la mano destra e bloccatelo sotto 
II vostro braccio destro. Aprite la cniave dl 
chlusura adoperandp II polllce destro. Prendete 
le carine con la mano sinistra ed Innestate la 
cerniera del piccolo gancio nell'asse della 
bascula (Fig. 6). 
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d. Mantenendo la cermera contro il suo asse per 
conservare raiilneamento bascula/canne, lare 
rotare le canne per chludere II fucile (Fig. 7) ed 
allentate la chiave di chlusura. 

e. Meltere II corpo dell’asta del guardamano con- 
tro la bascula e fate pivotare II guardamano 
verso te canne fino a che risultino ben chluse 
(fig. 8). 

ATTENZIONE ! 

Uenire si precede aH'operazione dl moniaggio, 
manipolate il con delicaiezza senza forzare. 
Se ie canne dovessero coiiocarsi male neila ba- 
scula, 0 se raiilneamento dovesse risuitare aba- 
gllato, II fatto dl torzare servirebbe solo a malirat- 
tare le porlate e gll aggiustaggi riducendo pertanio 
la longevity deH'arma. Se le canne non dovessero 
inserirsi perfettamente neila bascula, controiiate 
raiilneamento ed II couocamento glusto ripartendo 
dal punto c. 

CARICAMENTO E TIRO 

Prims dl caricare I'arma. accerlalevi che la sicura 
sia ben messa. Per caricere, fate pivotare (a chiave 
dl chlusura verso la e bascuiate le canne. 
Inserite una cartuccia In ogni camera oppure neila 
camera della canna con la quale volete sparare. 
e rlchludete i’arma. 

Controiiate la posizione del selettore, il quale 
deve scoprire la lettere a che corrisponde alia 
canna che volete utilizzare per primo (U : canna 
Inferiore - O : canna superlore). 

La prima canna viene selezionata unicamenie 
quando II pulsante passa dalla posizione di sicura. 
Appena sparato II primo colpo, il seoondo colpo 
i subilo pronto per essere sparato, risulia quindl 
unutlle manovrare il selettore dope avere sparato 
con la prima canna. Lasclate bene andare II grll- 
letto dopo II primo colpo. Se II grilletto non dovesse 
tornare In posizione di partenza, II meccanismo 
non si innesterebbe per II seoondo colpo ed una 
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nuova pressione sul grilletto non avrebbe nessun 
effetto, dando I'lmpressione al tiratore che il mec- 
canismo 6 difetloso. 

PuO capitare che per via di un movimenlo brusco 
o dl un ntmo di tiro troppo rapido, che si lasci 
andare incompletamente il grilletto. 

Se II primo colpo non dovesse partire per causa 
dl un difetio della cartuccia, 6 inutile selezionare 
I'altra canna per sparare II secondo colpo. in 
questo caso, basla manovrare il pulsante della 
sicura indieiro (posizione di sicura), quindi in 
avami (posizione di partenza). Il pulsante si 
manovra lacilmenie anche con II tucile Imbrac- 
ciato. 



CHIAVE Dl CHIUSURA 

La chiave di blocco agisce sul chlavisteiio che 
risuita aggiusiato in mollo precise su i ganci delle 
canne. Una riserva di chlusura 0 slata prevIsta al 
llvello del chlavisteiio. permettendo quindl di bloc- 
care perfettamente le canne per tanti anni. Per 
guesta ragione. e per proteggere le portate del 
chiavislello e del gandi, non conviene confermare 
con il poiiice il ritomo delle chiave quando si chlude 
I’arma. che lomi pure al suo posio da s6 a non ten- 
late dl rispingerla pICi avanti. 

L’angolo formalo dalla chla/e dl chlusura con le 
canne 6 del tulto normale ed i una Indicazione 
della riserva dl chlusura. 

L'accumulazione dl franlumi e di sabbia sul chia- 
vislello o nel ganci delle canne rischia dl ridurre 
la vita delle portate al punto di compromettere la 
perfetia chlusura deirarma. Ecco perchS, ... 
ogni uscita. conviene pulire perfettamente la bas- 
cula e le canne, senza dimenticare di melterci un 
po' d’olio. 



ESPULSORI AUTOMATICI 

GH espuisori des vostro arma sono comple 
tamente aulomatici. II o i bossoll vuoii ven 
gono espulsi appena queslo viene aperto 
mentre che la o le cartucce plane vengono unica 
menie sollevate per essere tolte facilmente 

SMONTAGGIO 

a. Richiudere il arma dopo essersi accertail che 
nessuna cartuccia 6 rimasta nelle camere. 

Togliere II guardamano mantenendo II calcio 
stretto contro il bracio destro manovrando con- 
temporaneamente la leva del catenaccio del 
corpo oeli’asta con la mano sinistra. 

Simullaneamente, ailontanate il guardamano 
dale canne (fig. 4). 

b. apnte II arma e staccate con precauzioni la 
canne dalla bascula. RIponete II guardamano 
sulle canne In modo da non dannegglarlo sol- 
levando la leva del catenaccio del corpo 
dell’asta. 

Non andate plii avanti nel smontare II vostro 
arma 

AccontentatevI dl togliere le canne a II guarda- 
mano. Questo basla per una manutenzione nor- 
male. OualsiasI smontaggio plu ■spinto- deve 
essere aflidato ad un armaiolo competente. 



MANUTENZIONE 

Per ie operazloni di manutenzione del vostro 
arma, non posslamo che raccomandarvi di ado- 
perare un buon olio fine per armi. Certi oil a tri- 
pllce azione pullscono, lubrificano e proteggono, 
come lo la II Lagla-Spray e qualche altre buone 
marche. Sono da evitare, II silicone, la lanollna, 
I grassi e gli oil oar macchina. 



Le canne 

Spruzzate de Idgla-Spray nell'anima dalle canns 
e lasciate agire II prodotto qualche mlnuto. Pas- 
sare nelle canne uno scovolo, guindl un pezzo dl 
tianella. Eventualmente Insistere al punto dl rac- 
cordo fra camera e canna. Quando I'anlma risuita 
den pullta, passarcl un pezzo dl flanella logger- 
mente Impregnata dl olio, In modo da protaggere 
I'Interno fine al prossimo tmplego. 

SuperlicI esterne 

Spruzzara II prodotto aulle parti esterne deirarma. 
Pulire ogni eccesso con un pezzo di tessuto sof- 
ficeesecco 



MARCHI Di IDENTiFICAZIONE 

Le strozzature vengono indicate sulla faccia late- 
rals sinistra di ogni canna, al llvello della camera 
e sono visibill unicamante quando II fuclle 6 
aperto : 

' full cltoke 

•— 3/4 choke 

1/2 choke 
1/4choke 
'* Skeel 

••• Liscia 

II numero di serie del vostro arma viene inciso 
sulla bascula, sotio la chlave dl chlusura. 



Superficl aotloposle ad attrito 

Quests devono sempre essere perfetiamenie 
pullta e rivestite dl un velo d'olio. 

Ogrrl lanto deporre una goccia d'olio su ogni lalo 
delle facce dl ribaltamento, dl rotazione e dl bloc- 
cagglo deile canne e su I'asse di cernlera della 
bacuia. Non esagerate con I'olio nella bascula per 
evltare dl renders II legno spugnoso. 



Le parti In legno 

II legno d soggetto ad assorbire i’umidita atmos- 
ferica, partlcolarmente se sottoposto alia pioggla. 
Per evltare deformazlonl Incresclose, occorre in 
questi casi che II arma venga riposto lontano da 
fonti dl caiore e latto asclugare In ambients secco 
e vsntllato. 

In questo modo II legno perderS progressivamente 
la percentuale dl umiditli assorbita senza defor- 
marsl o fessurarsl. Ogni tanto, un veto di LSgia- 
Spray o una buona cera per mobili, lo nutrira 
s favorirS la sua belle apparenza. 



Le preMnli specificazioni lachotche sono dais aollanlo a Illofo 
Informativo. Ci nssrvlamo II detio dl modificarla In qualslasi 
monteftto senza precedenie awiso. 
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LISTINO DEI PEZZI 



Su ogni ordine p^tit separati ddv« risutlaie M modekllo. 
II calidro ed li numaro deirarma. 



' Cannteal. 20 
16 Canne axprass 

2 Mlrkndcai.20 
26 Mirkno asprasa 

3 E»puiaoracai.20(2) 

36 E»Duisor0«KfireS8(2t 

4 $MtiaeapuiBored«strd 

5 SlitiaaspuiBora simairo 

6 Vii« della »iitia(2) 

7 Baaeuia 

8 Ldvadl armamentc 

9 Aaaa daila leva di armamenic 

10 Cana dl parcuaaiona deatrc 

11 Viiideiraaaadeicana(2) 

12 Canedi pa^cuaeiona ainieirp 

13 Molia del cane dl parcuaaione {2} 

14 Quida della mclla del cane dl parcuaaione {2> 
19 Oanceiio dl percuaaipne daslrp 

1$ Aaae dai ganceiid di percgaeione 

1 7 Moiia del gancetto di ptreuaeione (2} 

18 Qanceiipdf pereuaiione amiatro 

19 Percgaioredafiro 

20 Coppigiia del percuaecfe (2) 

21 Nrcuasoreainiairo 

22 Moiia dl riiorno del percgfac^e deairp 

23 Scauo 

24 AaaedeiipaoaKp 

25 Ccppigiia deiVaata deiio acaiip 

28 Aata dl ccmando del gancettp di percuaaione 

27 PiededeM'aaia 

28 Moiiadeireata 

29 Asaedeiraaia 

30 Maaaa 

3t Rollpin dalle maaaa (2) 

32 Guide della maaaa 

33 Rollpin dl fiaaaggio della guide deiia rraasa 

34 Bottone della sicura 

35 Piasirina del bpitpna della alcura 

36 Uolla del bPltPna della alcure 

37 Rollpin della guida del bottcne della sicura 
36 Vile della mclia del bottone della aicura 

39 Chiavs dl cbiuaijra 

40 Piede della chiave 

41 Vile del piede deiia cbiave 

42 Moila della chlave 

43 ArreslP della mclia della ehiave 

44 vite Ceirarresip 

45 Caienaccio della oanna 

46 Ponticello per caloio ilpo inglese 

47 Rollpin deirarreslo della maaaa 
46 Vite del Donticeilo (2) 
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49 Co^ deirasia 

80 Morselto del comando della leva d’arrnamenlo 

81 Coppigiia arieatodel moisetlo 

82 Molia del morsalto 

53 Vile di bkKcaggto della coppigiia della leva d’armamento 

54 Vite dl fiaaaggio de^ guaidamano 

88 Dado della vile di fi&saggio del guardamano 
86 Suppono del caianaccio dei cccpo deirasta 

57 Vile anieriora del suppono del caienaccio del eorpo 
deiresta 

86 Vile poaieriore del suppono del caienaccio del eorpo 
dairaala 

89 Moila dal cetenaccio del eorpo dell ’aata 

60 Vile della moiia dai caienaccio del eorpo deiraata 

81 Caienaccio dal eorpo daii'asia 

82 Coppigiia dai caienacco del eorpo deii'asia 

83 Cene di aapulsione deairo 

84 Cene dl espulsiona sinisiro 
89 Asaa del can! di esputaione 

88 Moila del cane di aapulsione 

87 QuKia moile del cane di espuls«one 0 

86 Base per le molie di e$puls*one 

89 Vile della base daiie moila di espulsiona 
79 Gancaiio di espulsiona <2) 

7t Assa dal ganeaiio dl espulsiona (2) 

72 Moila dal ganeaiio di espulsiona 0 
78 Asiadl amtamanii daeiro 
74 Asia dl armamanlo slnisiro 
78 Quardamano 
78 Calcio Ilpo ingiasa 

77 Caloolo 

78 vnadat caicioto0 

79 Vila d'essambiaggio del cafcio 

80 Rondeiia per vlia dl aseamOiaggio 

81 Rondeiia grower par viiadi asaemblaggio 

82 Vila di oagasaggio 

83 Mascneramenio sinislro 

84 MaseberamaMo dasiro 

89 Disianiiaie dal mascbaramanlo 

88 V<te d( flssaggio dal maacheramanto 0 

87 Vila dl fissaggio dal mascharamenid 0 

88 Dado dl flssaggio dal maacheramanto (4) 

89 AI<o montaio 
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RIFLE BROWNING 
EXPRESS 124 

El arma que Ud ha adquirldo es un rifle Express 
constituido de un par de caftones Express y de 
un par de caflones de calibre 20 . 

Cada par de caflones estd perfectamente adaptado 
a la bdscuta y constituye asi un conjunto equili- 
brado que conviene a todos los tipos de caza. 
Los alustes muy precisos garantizan un excelenfe 
obasculado*!, aun despuds de un uso prolongado. 
Asl. no sea sorprendldo si, al abrir su rifle, Ud 
lo encuentra un poco <iapretado>. 

ESPECIFICACIONES 

Calibres : 
cal. 20 
9,3 X 74 E 

Funcionamiento ; por inercia 
Canones : 

longitud cal. 20: 660 mm, recdmara de 76 mm 
chokes disponibles, sup. : 3/4 y F. 

inf. : 1/4 y 1/2 

longitud Express : 613 mm 

cantidad de rayas : 4 
paso : 360 mm a la derecha 
Organos de punteria : 

Cal. 20 : Panda ventitada de 6.2 mm de ancho 
con guibn de maillechort 

Express : alza de hoja abatible y guibn lumlnes- 
cente. 

Disparador : unico selectivo 

Madera : nogal americano, pulldo al aceite. 

Culata ; 

inglesa, longitud : 362 mm, curvatura a la cresta 
38 mm, curvatura al taibn 60 mm, ventaja 1,6 mm 

Cantonera : poliamida negra 
Guardamano : tulipdn 



Seguro : en la cola superior de la bascula. 

Peso medio : 

Cal. 20 : 2,960 kg 

Express : 3,430 kg 

Marcas de idenlificacion : 

calibre indicado en el lado derecho del caflon 

superior de la bascula 

marcas de prueba en el lado izquierdo de los 
cabones. 

MUNICIONES 

El calibre y la longitud de la recdmara estdn 
indicados en el lado izquierdo del cabon superior. 

Nunca dispare cartuchos que no corresponden 
a estas indicaciones. 

Ud puede disparar todos los cartuchos de calibre 
20 con longitud de vaina de 2 3/4 pulgadas 
(70 mm) y 3 pulgadas (76 mm), ordinaries y 
magnum. 

Con el par de cabones de la versibn Express, 
utilice unicamente cartuchos del calibre 9,3 x 74 R. 



lAtencidn! 

No es la longitud del cartucho sino la de la vaina 
desplegada que debe corresponder con la longi- 
tud de la reebmara. 

Para evltar los errores, lo mds facil es respetar la 
Inscripcibn que figura en el embalaje o en el 
cartucho. 



SEGURO 

El seguro de la escopeta esti puesto cuando el 
selector se encuentra atras, dejando aparecer la 
letra «S> en la cola de la biscula (fig. 1). La colo- 
cacibn del selectbr a la izquierda, descubriendo 
la letra >0> o a la derecha, descubriendo la letra 
•Uo, no influencia la puesta del seguro. Eso Indica 
simplemente que al empujar el selector hacia ade- 
lante, el cabbn superior (over) (fig. 2) o interior 
(underXfig. 3) Serb seleccionado para el tiro del 
primer tiro. Guarde siempre el seguro puesto salvo 
para disparar. 



ENSAMBLAOO 

a. Es imperativo quilar los productos anticorrosi- 
VOS de que las superficies metbileas del arma 
han side revestidas al salir de la fbPrIca. 

Con el mayor esmero, limple el bnima de los 
cabones y el Interior de la bbscula. 

Lbgia Spray — o cualquier otro buen aceite 
para arma — conviene para esta operacibn. 

b. Antes de ensamblar el arma, compruebe que 
las recamaras estbn vacias. 

Destaque el guardamano de los cabones, 
ievantando el cerrojo de la delantera metblica 
y simultanemante apartando el guardamano 
(fig. 4) 

Limpie esmeradamente las partes metblicas 
externas, deposite una o dos gotas de aceite 
en las caras delanteras y laterales del gancho 
de bisagra (A), las caras laterales del gran gan- 
cho (B-C). y 3 gotas en la delantera metblica 
(0, E y F) (Fig. 5). Un exceso de aceite es iniitil 
y aun perjudiclai. 
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c. Para colocar los C3(^one$ en la b4scula. con su 
mano derecha agarre la culata pof la empuAa- 
dura y man(4ngala debajo de su brazo dere- 
cho. Con el pulgar derecho. abra la Have de 
cierre. Con la mano izquierda, agarre los cai^o- 
nes e introduzca la bisagra del pequebo gan- 
cbo en el eje de la bdscula (fig. 6). 

d. Uantenlendo la bisagra conta su e|e para con- 
servar la allneacidn xbdscula' caAones* baga 
girar los caAones para cerrar el arma (fig. 7) 
y suelle la Have de cierre. 

a. Coloque la delantera del guardamano contra 
la biscula y naga girar el guardamano hacia 
los caAones basta qua sean acerrojados en su 
sitio (tig. 8). 

iAIencion! 

Durante el ensamblado, maneje el arma suave- 
mente, sin forzar. SI los caAones no se Inirodu- 
cen blen en la bescuia o si la alineacldn es incor- 
recta, el lorzar sdio tendria como consecuencia 
estropear las superficies de contracto y los ajus- 
tes y acortar la vIda del arma. 

SI los caAones no caen perfectamente en su sitio 
en la bSscula, compruebe la ailneaciOn y la colo- 
caciOn corrects, a partlr del punto c. 



CARGAYTIRO 

Antes de cargar su arma, compruebe que el 
seguro esta puesto. 

Para cargar, haga girar la Have de cierre hacia la 
derecha y haga bascuiar los caAones. Introduzca 
un cartucho en cada recimara o en la recdmara 
del caAon que quiere usar. Iiiego cierre el arma. 

Compruebe la posiclOn del selector que debe 
dejar aparecer la letra correspondlente al caAon 
por usar en primer lugar (U = caAon Inferior, 
0 = caAon superior). 



(^ selecclOn del primer caAOn rro puede efectuarse 
sino cuando el selector pasa por la posicldn de 
seguro. Un segundo disparo es automdticamente 
disponible despuSs del pnmero ; pues no es nece- 
sario manlobrar el selector despuSs del tiro con 
el primer caAOn. Suelte bien el disparador despuOs 
del primer disparo. SI el disparador no vuelve a 
su posIclOn de partida, el mecanismo no se pone 
en posiclOn para el segundo tiro, y una nueva pre- 
siOn del disparador queda sin efecto. dando al tira- 
dor la ImpreslOn que el mecanismo es defecluoso. 
Soitar Incompletamente el disparador suele suce- 
der en un momento de exitaciOn o cuando la 
cadencia de tiro es demaslado rspida. 

Si el primer disparo no ocurre a causa de una 
defectuosidad del cartucho, no es necesario seiec- 
clonar el segundo caAOn para el segundo disparo. 
En este caso basta con maniobar el selector hacia 
airSs (posiclOn de seguro) y luego hacia adelanie 
(posIciOn de partida). La locallzaciOn del selector 
hace su manlobra muy fScll aun si el arma eetS 
encarada. 

LLAVE DE CIERRE 

La Have de cierre actuO en el cemojo que esiO ajus- 
tado de modo muy precise en los ganchos de los 
caAones. Una reserva de cierre ha sido prevista 
al nivel del cerrojo, lo que autoriza un acerrojado 
perfecto de los caAones durante numerosos aAos. 
Por eso, resulta daAoso par las superficie de con- 
facto de Icerroio y de los ganchos, ayudar con el 
pulgar el regreso de la Have a su sitio al cerrar el 
arma. De)e que la Have vuelva sola a su sitio y no 
Intente empujarla mOs adelante. 

El Ongulo formado por la Have de cierre y los caAo- 
nes es normal e Indica que exists una reserva de 
acerrojado. 

La acumulaclOn de cuerpos exiraAos, de arena, 
etc., en el cerrojo o en los ganchos de los can 
nes es perjudlcial para la duraclOn de las superfi- 
cies de contacto y aun puede Impedir el perfecto 



acerrojado del arma. Por este motivo, despuSs de 
cada tirada se debe ilmplar perfectamente la bSs- 
cula y los caAones sin olvidar de depositar un poco 
de aceite en esias partes. 

EYECTORES AUTOMATICOS 

Los eyectores de su arma son compieta- 
mente automSticos : la o las vsinas vacias seran 
eyectadas del arma al abrirla, mientras que el o 
los cartuchos vivos serlin sOlo extraldos para que 
se puedan quitar fSclImente. 

DESMONTAJE 

a. Compruebe que nlngun cartucho queda en las 
reeSmaras y luego cierre el arma. 

Aparte el guardamano mantenlendo la culata 
contra su brazo derecho y marrlobrando la 
palanca del cerrojo de la delantera con la mano 
izquierda. Simuttaneamente, separe el guarda- 
mano de los caAones (fig. 4). 

b. Abra el arma y despeje prudentemente los 
caAones de la bAscula. Vuelva a colocar el 
guardamano en los caAones para evilar daAarlo 
al levantar la palanca del cerrojo de la delantera. 

No desmonte mis alii su srma. 

Limltese a quitar caAones y guardamano lo que 
basta para urt mantenimienio normal. Todo des- 
monlaje mis avanzado debe ser hecho por un 
armero competenle. 

MANTENIMIENTO 

Para el mantenimienio de su arma, le aconse- 
jamos usar s6lo un buen aceite fino para armas. 
Ciertos aceltes de triple accldn limplan, lubrican 
y protegen, tales como el Ligla Spray y algunas 
otras buenas marcas. Nunca utilice sIHcona, lano- 
iina, grasas y acietes para miquinas. 
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Canon 

Vaporice L^gia Spray en el can6n y deje actuar 
el proOucio durante unos minutes. Per las rec4- 
maras, pase una bagueta provIsta de un escobll- 
Ibn y luego de una franela. Eventualmente, insists 
al nlvel de la unibn entre la rec^mara y el cafibn. 
Cuando el dnima estd blen limpia, vuelva a pasar 
una franela levemente empapada en acelte para 
proteger el Interior basts el prbximo use. 



Superlicles externas 

Vaporice el producto en la partes externas del 
arma y segue el exceso con un trapo suave y seco. 



MARCAS DE IDENTIFICACION 

Los chokes son Indicados en la cara lateral 
Izquierda de cada cabbn, al nlvel de la recSmara, 
y son sblo visibles cuando el arma estS ablerta : 
■ full choke 

■- 3M choke 

■■ 1/2choke 

IMchoke 
"S Skeet 

■■■ Cilindrico 

El nCimero de serle de su arma figura en la bis- 
cuia debajo de Have de clerre. 



Superlicles de friccibn 

Estas deben slempre ser limplas y revesHdas por 
una fina pellcula de acelte. De vez en cuando, 
depoalte una gota de acelte en cada lado de las 
caras xrecimaraso de los caffones y en el eje de 
blsagra oe la biscula. 

No ponga demasiado acelte en la biscula para evl- 
tar que las maderas se vuelvan esponjosas. 



Maderas 

Las maderas tienen tendencla en absorber la 
humedad atmbsfbrlca, especlalmente por tiempo 
liuvioso. Para evltar deformaclones desagradables, 
conviene colocar el arma en un lugar seco y ven- 
tllado, lejos de fuentes de fuerte calor. Asl, las 
maderas Irin perdlendo progresivamente la hume- 
dad absorbida sin deformarse o agrletarse. 

Un poco de Lbgla Spray o una buena cera para 
muebles apllcada de vez en cuando las nutrlri y 
les conservari su bonita aparencla. 



Las presanies aspecificaclonee t^enicas eon dadas a tllulo da 
indicacidn. Noe raeervamos el deraeho da modillcarlas art cada 
momento yft aln pravio avleo. 
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PIEZAS CONSTITUTIVAS 

Erf ciriiiQuier p«dilo Oe $irva$« knOic«r pi moMio, calibre 

1 nurrpro 9e iprip del armp, 

1 CaitPn cal. 20 

1B CaAOn pKpresp 

2 QuIPncal. 20 
2B GuiOn pxprppp 

3 Eyeetor cal. 20(2) 

36 Eyeetor Exprppp (2) 

4 Ccrrpdprp deracha 
$ Corredpra i:ou4Prda 

6 Torr>Mio da corradara I2) 

7 Biaeuia 

6 Paiar^ca da armar 
9 E|p da la paipnca da armar 

10 Qahilo da parcuaidn dpraeho 

11 Tofnmo«pjpdagatiiio(2) 

12 Qaiiilo da pareupidn i2duiardc 

13 Mupiip dP gatliio da pareuaion (2) 

14 Quia*muaiia da gatiiic da parcuaioo |2) 

15 Fladcr da pareualOo daracno 

16 Eja da liador da parcuaiOr) 

1 7 Muaiip da fiador da pareuaiOn (2; 

Id Plador da pareualOn f:quiardo {2) 

19 Pareutor darpcho 

20 Paaador da parculcr (2) 

21 Parc u tor izquiardo 

22 Mualla da ratracelOn dal pareutor daracho 

23 Dlaparador 

24 E|P dal dlaparador 

25 Paaador da la varkila da (ladcr 

26 Variiia da mandc da fladcr da pareuaiOn 

27 Piadevarliia 

28 Mualiadavarilla 

29 Eja da variiia 

30 Maaa 

31 RoMpln da maaa 

32 Guia da maea 

33 Rolipiri da auJaciOn da la pula da masa 

34 BolOn dal seguro 

35 Taca del botOn del aapuro 

36 Muaila del botOn dal aeguro 

37 Roiipin del botPn del aeguro 

36 TornMIo del muelle del botOn dal aeguro 

39 Llave da cierre 

40 Pie da la iieva da eiarre 

41 Muaila del pia da la iiava da eiarre 

42 Muaila da la iiava da cierra 

43 Tope dal muaila da la Hava da ctarre 

44 Torrilllo dPl tope 

45 Ca rrojd dal caAOi^ 

46 Guardamonla pe/a culala inglasa 

47 RoMpin da tope da la maaa 
46 Torr^lllo dal ggardamonta (2) 



49 Datantera meUlica 

50 0evador de la paiaftca da armar 

51 Pasedor-teian dal aiavador da la palanca da armar 

52 Muaila dal aiavaoor da 4a patanca de armar 

53 Tornillo da su)aci6n dai paaador da la palar>ca de armar 

54 Tornillo da su>acidr^ dai guardamarw 

55 Tuerca del lormllo de aujaciOo dal guardamar^o 

56 Soporle del cerrOfC da la dMoiara 

57 Tornillo delanlero del aopcna dai earro)o da la delantara 
56 Tornillo irasero del aop^e dal carrojo da la dalantera 

59 Muaila dai carrojo da la daurtiare 

60 Tomiilo dal muaila del carrojo da la oalantara 

61 Carrojo de la dalarttpra 

62 Paaador del carrojo da la oalariiara 

63 Gal iiio da ayaccidn daracho 

64 Gal iiio da ayacciOn i2quiardo 
6$ E|a da loa galiiioa da ayacoOn 

66 Uuaiia da loa gaillioa da ayaectOn 

67 Guia muaila da gaiiilo da ayaccidn (2) 

66 Apoyoda loa mualiaada ayaociOn 

$9 Tornillo dal apo!^ da loa mualiaa da ayaccldr) 

70 Fiador da ayaccidn 0 

71 Eja dal liador da ayacc*dn 0 

72 Muaiiadai>adordaayaccidn0 

73 Variiia da armar daracha 

74 vaniia da armar iiquiarda 

75 Guardamano 

76 Culala ingiata 

77 Caniooara 

78 Tornillo da caorortara (2} 

79 Tornillo da union da la cuiata 

60 Arandtia para tomiilo da wnrOn 

61 Arandaia grower para lornlllo da union 

62 Torr>iiio da daagaaaado 

63 Etpaaor dQuiaxdo 

64 Etpaaor daracho 

65 Rioaira da loa aapaaoraa 

66 Tornillo da autaciOi* da loa aapaaoraa (2) 

67 Tornillo da aujaciOn da loe aapaaoraa (2) 

68 Tuarca da aujaeiOn da loa aapaaorea (4j 

69 Aiza anaamoiada. 
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PATnONEN 

Overal waar gelaagd an ge- 
schoten wordt, worden da 
schittarendsle resultaten 
met de Browning gaweren 
an de LEGIA an BROW- 
NING patronen berelKt. 

CARTRIDGES 
Wherever shooting or 
game hunting takes place, 
the best results are obtain- 
ed with Browning 
shotguns and LEQlA and 
BROWNING cartridges. 



CARTOUCHES 
Partout oil Ton chasse, 
partout oil Ton lire, las 
rdsuliats las plus brillants 
sont obtenus avec les 
luslis Browning et las car- 
touches LEGIA et BROW- 
NING. 

PATRONEN 

Uberall, wo geiagt wird, 
und Uberall, wo gaschos- 
sen wird. warden die 
besten Erfolge mil 
Browning-Waffen und 
LEGIA- und BROWNING- 
Patronen erzleli. 

CARTUCCE 

Dovunque si caccia, do- 
vunque si spara, I piii brll- 
lanll risullall si sono olte- 
nuti con 1 lucill Browning e 
con la cartucca LEGIA e 
BROWNING. 

CARTUCHOS 
Por donde quiera uno lira, 
por donde quiera uno caza, 
los resultados mSs brlllan- 
tes se logran con las esco- 
petas Browning y los car- 
luchos LEGIA y BROW- 
NING. 




Nettoie, lubrifie, proJBge les 
armes k feu. 



Cleans, lubricates, protects 
all fire-arms. 



Voor het reinigen, oliBn en 
bescbermen van alle vuur- 
wapens. 



Pullsce, lubriftca, protegge 
le arm! da fuoco. 



Reinigt, schmiert und 
schiitzt alle Feuerwaffen. 



LImpia, lubrica, protege las 
armas de fuego. 
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